
 
บทที ่4 

ผลการศึกษา 
 

การศึกษาวิจัยเร่ืองกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตร กรณีศึกษาการพากยเสียง
ไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน มีวัตถุประสงค 2 ประการ คือ 1) เพื่อศึกษากระบวนการพากยเสียง
ไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน และ 2) เพื่อวิเคราะหกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตร
และผลกระทบตอการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน การศึกษาคร้ังนี้เปนการวิจัย          
เชิงคุณภาพ โดยเนนการวิเคราะหกระบวนการและข้ันตอนการผลิตงานพากยเสียงไทยในภาพยนตร
การตูนอเมริกันจํานวน 68 เร่ืองและการสัมภาษณแบบเจาะลึกผูเกี่ยวของกับกระบวนการพากยไทย
จํานวน 7 คน ท้ังนี้ผูวิจัยไดใชวิธีการวิเคราะหขอมูลแบบอุปนัย (Analytic Induction) โดยการตีความ
และวิเคราะหขอมูลท่ีเก็บรวบรวมไว และนําเสนอผลการศึกษาโดยการพรรณนาความ (Descriptive 
Narration) ซ่ึงไดแบงผลการศึกษาออกเปน 3 สวน ดังนี้  

4.1  ภาพรวมของตลาดภาพยนตรการตูนอเมริกันในประเทศไทย 
4.2  กระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน 
4.3  ลักษณะของกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรและผลกระทบตอการพากย

เสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน 
 

4.1 ภาพรวมของตลาดภาพยนตรการตูนอเมริกันในประเทศไทย 
4.1.1 ประเภทของภาพยนตร 
ภาพยนตรการตูนอเมริกันท่ีเขาฉายในโรงภาพยนตรในประเทศไทยชวงปพ.ศ. 2535-2552 มี

จํานวน 68 เร่ือง สามารถแบงประเภทของภาพยนตรออกเปน 2 ประเภทหลัก คือ ภาพยนตรท่ีมี
กลุมเปาหมายเปนเด็กและครอบครัว จํานวน 65 เร่ือง และภาพยนตรท่ีมีกลุมเปาหมายเปนผูใหญ 
จํานวน 3 เร่ือง  

ประเภทของเนื้อหาสาระท่ีปรากฏในภาพยนตรการตูนอเมริกันสามารถจําแนกได 13 ประเภท 
ดังนี้  

1) การผจญภัย (Adventure)  จํานวน 53 เร่ือง 
2) ความรัก (Romance)   จํานวน 14 เร่ือง 
3) เพลง (Musical)   จํานวน 13 เร่ือง 
4) วิทยาศาสตร (Sci-fi)   จํานวน 11 เร่ือง 
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5) ตลกขบขัน (Comedy)  จํานวน 40 เร่ือง 
6) ชีวิต (Drama)   จํานวน 9 เร่ือง 
7) ความเพอฝน (Fantasy)  จํานวน 24 เร่ือง 
8) โลดโผน (Action)   จํานวน 7 เร่ือง 
9) กีฬา (Sport)    จํานวน 2 เร่ือง 
10) คาวบอย (Western)   จํานวน 2 เร่ือง 
11) ระทึกขวัญ (Thriller)   จํานวน 2 เร่ือง 
12) ประวัติศาสตร (History)  จํานวน 1 เร่ือง 
13) ลึกลับ (Mystery)   จํานวน 2 เร่ือง  
ภาพยนตรแตละเร่ืองอาจมีเนื้อหาสาระหลายประเภท เชน ภาพยนตรเร่ือง Beauty and the 

Beast (โฉมงามกับเจาชายอสูร) มีเนื้อหาเกี่ยวกับความรัก ความเพอฝนและมีการรองเพลงประกอบใน
เร่ือง ภาพยนตรเร่ือง Monster vs Alien (มอนสเตอร ปะทะ เอเล่ียน) มีเนื้อหาเกี่ยวกับการผจญภัย 
วิทยาศาสตร ความตลกขบขันและความโลดโผน ภาพยนตรเร่ือง Surf’s Up (ไตคล่ืนยักษ ซ่ิงสะทาน
ฟา) มีเนื้อหาเกี่ยวกับความตลกขบขันและกีฬา เปนตน 

ภาพยนตรการตูนท่ีมีกลุมเปาหมายเปนเด็กและครอบครัวมักมีเนื้อหาเกี่ยวกับการผจญภัย 
ความตลกขบขันความเพอฝนและการรองเพลง สวนภาพยนตรการตูนท่ีมีกลุมเปาหมายเปนผูใหญนั้น
อาจมีเนื้อหาประเภทเดียวกันแตไมเหมาะสําหรับเด็ก เชน ภาพยนตรเร่ือง Star Wars: The Clone Wars 
(สตาร วอรส: สงครามโคลน) แมจะเปนเร่ืองราวเกี่ยวกับวิทยาศาสตรและการผจญภัย แตก็มีเนื้อเร่ือง
ท่ีหนักเกินไปและมีหลายฉากท่ีแสดงใหเห็นถึงการตอสูและความรุนแรง เปนตน 

จากการศึกษาประเภทของภาพยนตรการตูนอเมริกันท่ีเขาฉายในประเทศไทย ในชวงป      
พ.ศ. 2535-2552 พบวา ภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ือง ท้ังภาพยนตรท่ีมีกลุมเปาหมายเปนเด็ก
และครอบครัวและมีกลุมเปาหมายเปนผูใหญ ลวนมีการผลิตเสียงพากยไทยทุกเร่ือง แสดงใหเห็นถึง
มุมมองของบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันท่ีมีตอกลุมผูชมชาวไทยวาเปนกลุมท่ีไมไดใชภาษาอังกฤษ
ซ่ึงเปนภาษาตนฉบับของภาพยนตร เปนภาษาแม กลุมผูชมชาวไทยสวนใหญจึงอาจขาดทักษะในการ
ฟงภาษาอังกฤษและอาจไมเขาใจเนื้อหาสาระของภาพยนตรท่ีผูผลิตตองการส่ือ แมวาจะมีการแปลคํา
บรรยาย (Subtitle) เปนภาษาไทย แตก็ยังมีผูชมอีกจํานวนมากท่ีไมสามารถอานคําบรรยายได เนื่องจาก 
ตัวหนังสือมีขนาดเล็กเกินไป กลุมผูชมเด็กท่ีขาดทักษะดานการอานภาษาไทย การอานคําบรรยายทํา
ใหผูชมจดจออยูกับตัวหนังสือมากกวาภาพซ่ึงอาจสงผลใหผูชมตีความหมายเนื้อเร่ืองในภาพยนตร
คลาดเคล่ือนจากท่ีผูผลิตตองการส่ือ เปนตนประกอบกับความคุนเคยกับการพากยภาพยนตร
ตางประเทศของผูชมไทยมาต้ังแตในอดีต ทําใหบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันเล็งเห็นถึง
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ความสําคัญของการผลิตเสียงพากยไทยสําหรับภาพยนตรท่ีเขาฉายในประเทศไทย ท้ังในแงของ
กระบวนการส่ือสารอันจะทําใหผูชมสามารถเขาใจเนื้อหาสาระของภาพยนตรตรงตามท่ีผูผลิตตองการ
ส่ือสาร และในแงของการขยายตลาดภาพยนตรอเมริกันไปยังกลุมผูชมท่ีขนาดใหญข้ึน 

4.1.2 ลักษณะการนําเขาภาพยนตร 
การนําเขาภาพยนตรจากประเทศสหรัฐอเมริกามี 2 ลักษณะ คือ  
1) การนําเขาโดยบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัด (Dependent Distributor) คือ บริษัทผูผลิต

ภาพยนตรในประเทศสหรัฐอเมริกาเขามาตั้งสํานักงานสาขาเพ่ือเปนตัวแทนจําหนายภาพยนตรใน
ประเทศไทยโดยตรง โดยเปนการจัดจําหนายภาพยนตรของบริษัทผูผลิตรายใหญในประเทศ
สหรัฐอเมริกาท่ีเรียกวา กลุมเมเจอร บริษัทจัดจําหนายภาพยนตรแบบมีสังกัด ไดแก บริษัท ภาพยนตร
โคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนาวิสตา (ประเทศไทย) จํากัด (Columbia TriStar Buena Vista: CTBV) และ 
บริษัท ฟอกซ วอรเนอร (ประเทศไทย) จํากัด (Fox/Warner) นอกจากนี้ยังเปนการจัดจําหนายผานบริษัท
คูสัญญาท่ีไดรับสิทธ์ิในการจัดจําหนายภาพยนตรในตลาดตางประเทศ คือ บริษัท ยูไนเต็ด อินเตอร
เนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขาประเทศไทย (United International Pictures (Far East): UIP)  

บริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดมีหนาท่ีในการจัดจําหนายภาพยนตรใหแกบริษัทตนสังกัด ซ่ึง
มีการดําเนินการ 2 กระบวนการคือ กระบวนการนําเขาและกระบวนการจัดจําหนาย ในกระบวนการ
นําเขา บริษัทจัดจําหนายจะคัดเลือกภาพยนตรจากรายช่ือท่ีบริษัทตนสังกัดสงมาใหและตัดสินใจ
นําเขาภาพยนตรโดยใชหลักเกณฑและขอมูลตางๆ เชน คุณคาเชิงพาณิชย ความเหมาะสมของเนื้อหา 
ความคุมทุน สภาพตลาด ฯลฯ เม่ือตัดสินใจนําเขาภาพยนตรเร่ืองดังกลาวแลวก็จะนําไปใหแผนก
ควบคุมภาพยนตร กองทะเบียน สํานักงานตํารวจแหงชาติ เพ่ือตรวจพิจารณาความเหมาะสมกอน เม่ือ
ผานแลวจึงเขาสูกระบวนการจัดจําหนายซ่ึงเกี่ยวของกับการวางแผนการจัดจําหนายและการวางแผน
การตลาด ท้ังนี้กระบวนการทั้ง 2 กระบวนการดังกลาว บริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดมักมีการ
ติดตอส่ือสารเพื่อขอความเห็นชอบหรือปรึกษาบริษัทตนสังกัดกอนเสมอหรือเปนการตัดสินใจ
รวมกันท้ังสองฝายคือท้ังบริษัทจัดจําหนายในประเทศไทยและบริษัทผูผลิตตนสังกัดในประเทศ
สหรัฐอเมริกา เชน ในข้ันตอนการตัดสินใจนําเขาภาพยนตรการตูนเร่ือง Rugrats in Paris: The Movie 
ของบริษัท ยูไนเต็ด อินเตอรเนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขาประเทศไทย ผูจัดการฝายการตลาดได
แสดงความคิดเห็นไปยังบริษัทตนสังกัดวาภาพยนตรเร่ืองนี้ไมเหมาะสมที่จะนํามาฉายในประเทศไทย
เนื่องจากลักษณะของตัวการตูนไมคอยนารักและไมเปนท่ีนิยมของคนไทยซ่ึงอาจทําใหไมคุมทุนใน
การฉาย จึงตัดสินใจไมนําเขาภาพยนตรเร่ืองนี้ เปนตน (มนฑิรา ธาดาอํานวยชัย, 2544) 

2)  การนําเขาโดยบริษัทจัดจําหนายอิสระ (Independent Distributor) เปนการนําเขา
ภาพยนตรอเมริกันโดยบุคคลหรือบริษัทจัดจําหนายอิสระโดยติดตอซ้ือภาพยนตรจากบริษัทผูผลิต
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โดยตรงหรือผูจัดจําหนายในตางประเทศ สวนใหญเปนภาพยนตรท่ีสรางโดยบริษัทผูสรางภาพยนตร
อิสระหรือผูผลิตภาพยนตรรายเล็ก อาทิ นิวไลน ซีเนมา, โพลีแกรม, มิราแม็กซ เปนตน บริษัทผูจัด
จําหนายอิสระในประเทศไทยท่ีจัดจําหนายภาพยนตรอเมริกัน เชน มงคลเมเจอร, เอสเอสไอ, เอเพ็กซ, 
นนทนันท, เอ็นเตอรเทน พิกเจอรส เปนตน  

บริษัทจัดจําหนายอิสระสวนใหญจะตัดสินใจซ้ือลิขสิทธ์ิภาพยนตรตางประเทศจากงาน
เทศกาลภาพยนตรตางๆ เชน เทศกาลภาพยนตร American Film Market (AFM) ประเทศสหรัฐอเมริกา 
เทศกาลภาพยนตรเมืองคานส Cannes Film Festival ประเทศฝรั่งเศส เทศกาลภาพยนตร Milan 
International Film Exhibitor & Distributor (MIFED) ประเทศอิตาลี เปนตน โดยมีกระบวนการนําเขา
และกระบวนการจัดจําหนายคลายคลึงกับบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัด แตบริษัทจัดจําหนายอิสระ
สามารถตัดสินใจหรือดําเนินการโดยอิสระโดยไมตองปรึกษาหรือขอความเห็นจากบริษัทผูผลิตหรือ
บริษัทจัดจําหนายในตางประเทศ ท้ังนี้บริษัทจัดจําหนายอิสระจะตองจายเงินคาลิขสิทธ์ิ (Loyalty Fee) 
หรือเสนอสวนแบงรายไดข้ันต่ํา (Minimum Guarantee) ใหกับเจาของภาพยนตรในตางประเทศหาก
ภาพยนตรสามารถทํารายไดถึงระดับท่ีตกลงกันไว (มงคล ปยะทัสสกร, 2541) 

การนําภาพยนตรการตูนอเมริกันเขามาฉายในประเทศไทยเปนการนําเขาในลักษณะทีห่นึง่คือ
ผานบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัด โดยสามารถแสดงการนําเขาภาพยนตรการตูนอเมริกันของบริษัท
จัดจําหนายไดดังนี้ 
 

ตาราง 4.1 บริษัทผูจัดจําหนายภาพยนตรในประเทศไทยท่ีเปนบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาหรือ
บริษัทคูสัญญาของบริษัทผูผลิตภาพยนตรในประเทศสหรัฐอเมริกา และการจัดจําหนายภาพยนตร
การตูนของบริษัทผูผลิต 

บริษัทผูจัดจําหนาย บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูน 
บริษัท ภาพยนตรโคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนาวิสตา (ประเทศ
ไทย) จํากัด (Columbia TriStar Buena Vista: CTBV) 

Sony Pictures Animation (3 เรือ่ง) 
Walt Disney Pictures (25 เรือ่ง) 
Pixar Animation Studio (รวมเขากับ Walt 
Disney Pictures เม่ือปค.ศ. 2006) (10 เรือ่ง) 

บริษัท ฟอกซ วอรเนอร (ประเทศไทย) จํากัด (Fox/Warner)  Fox (8 เรือ่ง) 
 Warner Bros. (5 เรือ่ง) 

บริษัท ยูไนเต็ด อินเตอรเนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขา
ประเทศไทย (United International Pictures (Far East): UIP) 

DreamWorks Animation SKG (17 เรื่อง) 

 



  
40 

จากตาราง 4.1 จะเห็นไดวา บริษัท ภาพยนตรโคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนาวิสตา (ประเทศไทย) 
จํากัด (Columbia TriStar Buena Vista: CTBV) ทําหนาท่ีจัดจําหนายภาพยนตรการตูนอเมริกันใหแก
บริษัทผูผลิต 3 ราย ไดแก Sony Pictures Animation, Walt Disney Pictures และ Pixar Animation Studio  

บริษัท ฟอกซ วอรเนอร (ประเทศไทย) จํากัด (Fox/Warner) ทําหนาท่ีจัดจําหนายภาพยนตร
การตูนอเมริกันในเครือ 20th Century Fox และเครือ Warner Bros.  

และบริษัท ยูไนเต็ด อินเตอรเนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขาประเทศไทย (United 
International Pictures (Far East): UIP) (เปนบริษัทคูสัญญากับ DreamWorks Animation SKG) ไดรับ
สิทธ์ิในการจัดจําหนายภาพยนตรการตูนท่ีผลิตโดย DreamWorks Animation SKG 

แมวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรแตละรายจะเปนคูแขงทางธุรกิจกันแตเมื่อมีการรวมตัวกันเพื่อ
การจัดจําหนายภาพยนตรในตางประเทศกลับมีการดําเนินงานในลักษณะท่ีเปนการรวมมือกัน โดย
ผูบริหารของท้ัง 3 บริษัทในกลุมเมเจอรนี้จะมีการประชุมหารือเพ่ือแลกเปล่ียนขอมูลกันทุกสัปดาห 
ซ่ึงจะทําใหแตละบริษัททราบวาในชวงใดจะมีภาพยนตรเร่ืองใดของบริษัทใดเขาฉายบาง ทําใหทุก
บริษัททราบความเคลื่อนไหว แนวโนมและทิศทางของตลาด รวมทั้งยังสามารถจัดวันเปดตัวและวัน
ฉายภาพยนตรใหมไมใหชนกันเพื่อหลีกเล่ียงการแขงขันแบบประจันหนากัน (มงคล ปยะทัสสกร, 
2541) ดังจะเห็นไดจากชวงเวลาการฉายภาพยนตรการตูนอเมริกันในปพ.ศ.2550 ซ่ึงมีจํานวน
ภาพยนตรฉายมากถึง 9 เร่ือง บริษัทจัดจําหนายแตละรายไดจัดโปรแกรมการฉายดังนี้ 
 

ตาราง 4.2 วันเดือนปท่ีฉายภาพยนตรการตูนอเมริกันป พ.ศ. 2550 
วันเดอืนปที่ฉาย ชื่อเร่ือง บริษัทผูผลิต บริษัทจัดจําหนาย 

4 ม.ค. 2550 Open Season (คูซา ปาระเบิด) Sony Pictures Animation CTBV 
15 มี.ค. 2550 Flush Away (หนูไฮโซ ขอเปนฮีโร

สักวัน) 
DreamWorks Animation 
SKG 

UIP 

19 เม.ย. 2550 Meet the Robinsons (ผจญภัย
ครอบครวัจอมเพ้ียน ฝาโลกอนาคต) 

Walt Disney Pictures CTBV 

31 พ.ค. 2550 Shrek the Third (เชร็ค 3) DreamWorks Animation 
SKG 

UIP 
12 มิ.ย. 2550 Kung Fu Panda (จอมยุทธพลิกล็อก 

ช็อคยุทธภพ) 
26 ก.ค. 2550 Ratatouille (ระ-ทะ-ทู-อี พอครวั

ตัวจี๊ด หัวใจคับโลก) 
Pixar Animation Studio CTBV 

9 ส.ค. 2550 The Simpsons Movie  
(เดอะ ซิมปสัน มูฟวี่) 

Fox Fox/Warner 
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ตาราง 4.2 (ตอ) 
วันเดอืนปที่ฉาย ชื่อเร่ือง บริษัทผูผลิต บริษัทจัดจําหนาย 

23 ต.ค. 2550 Surf’s Up (ไตคลื่นยักษ ซิง่สะทาน
โลก) 

Sony Pictures Animation CTBV 

5 ธ.ค. 2550 Bee Movie (ผึง้นอยหวัใจบ๊ิก) DreamWorks Animation 
SKG 

UIP 

ท่ีมา: จากการรวบรวมของผูวิจัย 
 

จากตาราง 4.2 จะเห็นไดวาการจัดโปรแกรมการฉายภาพยนตรการตูนอเมริกันของบริษัทผูจัด
จําหนายมีการเวนระยะการฉายหางกันประมาณ 1 เดือนเพื่อไมใหชนกับภาพยนตรเร่ืองอ่ืน ท้ังนี้
เพื่อใหภาพยนตรแตละเร่ืองสามารถทํารายไดไดอยางเต็มท่ีโดยไมมีคูแขงท่ีเปนภาพยนตรประเภท
เดียวกันเขามาแยงสวนแบงตลาด 

การนําเขาภาพยนตรการตูนอเมริกันโดยผานบริษัทตัวแทนจําหนายแบบมีสังกัดนี้แสดงให
เห็นถึงกลยุทธการขยายตัวในแนวตั้ง (Vertical Concentration) ของบริษัทผูผลิตภาพยนตรคือการขยาย
ธุรกิจออกไปในทุกระดับของกระบวนการผลิตและการจัดจําหนายโดยบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนท้ัง
เจาของทุน ผูผลิตและผูจัดจําหนาย (จุฑาภา ยศสุนทรากุล, 2543) นอกจากนี้การรวมตัวกันของ
บริษัทผูผลิตภายใตช่ือบริษัทผูจัดจําหนายเดียวกันและการรวมมือกันระหวางบริษัทผูจัดจําหนาย
ภายในประเทศไทยยังแสดงใหเห็นถึงกลยุทธการขยายตัวแบบรวมตัวในแนวต้ัง (Vertical Integration) 
ซ่ึงทําใหเกิดการกระจุกตัว (Conglomeration) ทางดานรายไดและอํานาจในการควบคุมตลาดภาพยนตร
การตูนอันนําไปสูการผูกขาดในท่ีสุด (มงคล ปยะทัสสกร, 2541) 

การจัดต้ังบริษัทเพ่ือจัดจําหนายภาพยนตรในประเทศไทย ทําใหบริษัทผูผลิตภาพยนตร
การตูนอเมริกันสามารถเขามามีสวนในกระบวนการจัดจําหนายซ่ึงเกี่ยวของกับการวางแผนการจัด
จําหนายและการวางแผนการตลาดโดยตรง ผูวิจัยพบวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกนัรายใหญ
ซ่ึงผลิตภาพยนตรการตูนปอนเขาสูตลาดอยางตอเนื่องมีบริษัทจัดจําหนายในประเทศไทยโดยตรง และ
ไดมีบทบาทในการผลิตเสียงพากยไทยดวย จึงอาจกลาวไดวา บริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันไดอาศัย
บริษัทจัดจําหนายเปนเสมือนกลไกในการเขามามีบทบาทในกระบวนการพากยเสียงไทย 

4.1.3 รายไดภาพยนตร 
ภาพยนตรการตูนอเมริกันสามารถทํารายไดในประเทศไทยไดเปนจํานวนมาก ซ่ึงอาจกลาว

ไดวาภาพยนตรการตูนอเมริกันแทบจะผูกขาดตลาดภาพยนตรการตูนภายในประเทศ เนื่องจากมี
จํานวนฉายอยางตอเนื่องมากกวาและไดรับความนิยมมากกวาภาพยนตรการตูนจากประเทศอ่ืนโดยจะ
เห็นไดจากรายไดภาพยนตรการตูน 10 อันดับแรก ดังตารางตอไปนี้ 
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ตาราง 4.3 รายไดภาพยนตรการตูนสูงสุด 10 อันดบัแรก 

ที่ ชื่อเร่ือง บริษัทผูผลิต 
รายไดรวม 
(ลานบาท) 

1 กานกลวย กันตนา แอนิเมชัน 103.5 
2 Finding Nemo (นีโม...ปลาเล็ก หัวใจโต...โต) Pixar Animation Studio 55.9 
3 Up (ปูซาบาพลัง) Pixar Animation Studio 52 
4 Ice Age: Dawn of the Dinosaurs (ไอซ เอจ เจาะยุค

น้ําแข็งมหัศจรรย 3 จะเอไดโนเสาร 
Blue Sky Studio (ในเครอื Fox) 46 

5 Dinosaurs (ไดโนเสาร) Walt Disney Pictures 42 
6 WALL-E (วอลล-อี หุนจิ๋ว หัวใจคับโลก) Pixar Animation Studio 41.03 
7 The Incredibles (รวมเหลายอดคนพิทักษโลก) Pixar Animation Studio 40.1 
8 A Bug’s Life (ตัวบ๊ักส หัวใจไมบ๊ักส) Pixar Animation Studio 39.5 
9 Kung Fu Panda (จอมยุทธพลิกล็อก ช็อคยุทธภพ) DreamWorks Animation SKG 36.51 
10 Toy Story 2 (ทอย สตอรี่ 2) Pixar Animation Studio 34 

รวม 490.51 

ท่ีมา: จากการรวบรวมของผูวิจัย 
 

จากตาราง 4.3 จะเห็นไดวารายไดภาพยนตรการตูนสูงสุด 10 อันดับแรก ประกอบดวย
ภาพยนตรการตูนอเมริกันถึง 9 เร่ือง และภาพยนตรการตูนไทยเพียงเร่ืองเดียวเทานั้น แมวาภาพยนตร
การตูนเร่ืองกานกลวยจะสามารถทํารายไดเปนอันดับหนึ่ง คือ 103.5 ลานบาท แตเม่ือเปรียบเทียบกับ
รายไดรวมของภาพยนตรท้ัง 10 อันดับ คิดเปนเพียงรอยละ 21 เทานั้น ท้ังนี้รายไดสวนใหญยังคงเปน
ของภาพยนตรการตูนอเมริกัน  

จากการศึกษาภาพรวมของตลาดภาพยนตรการตูนอเมริกันในประเทศไทย จะเห็นไดวา
ภาพยนตรการตูนอเมริกันสวนใหญมีกลุมเปาหมายเปนกลุมเด็กและครอบครัว มีเนื้อหาสาระเกี่ยวของ
กับการผจญภัย ความตลกขบขันและความเพอฝน ซ่ึงอาจกลาวไดวาเนื้อหาสาระมีความเปนสากลซ่ึง
ผูชมสามารถเขาใจไดงาย การนําเขาภาพยนตรโดยผานบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดซ่ึงเปนตัวแทน
ของบริษัทผูผลิตโดยตรงทําใหการแขงขันระหวางบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันมีความ
รุนแรงนอยลงโดยใชรูปแบบของการรวมมือ (Cooperation) ผสมผสานกับการแขงขัน (Competition) 
เกิดเปนรูปแบบท่ีเรียกวา “การแขงขันแบบรวมมือ” (Copetition) เพื่อหลีกเล่ียงการวางโปรแกรมฉายท่ี
อาจจะชนกัน ทําใหโอกาสในการทํากําไรของแตละบริษัทเพิ่มข้ึน ดังนั้นภาพยนตรการตูนอเมริกันจึง
เขามาฉายในประเทศไทยอยางตอเนื่องและสามารถทํารายไดไดมากกวาภาพยนตรการตูนจากประเทศ



  
43 

อ่ืน ซ่ึงสอดคลองกับ มงคล ปยะทัสสกร (2541) และมนฑิรา ธาดาอํานวยชัย (2544) ท่ีกลาวถึง
ความสําเร็จของภาพยนตรอเมริกันในตลาดประเทศไทยวาภาพยนตรอเมริกันมีรูปแบบการนําเสนอและ
เนื้อหาสาระท่ีตรงกับความตองการและรสนิยมของผูชมท่ัวโลก มีความหลากหลาย เนนความบันเทิง
และสามารถทําใหผูชมสนใจและอยากติดตามเสมอ นอกจากนี้ยังใหความสําคัญกับกระบวนการจัด
จําหนายโดยการจัดต้ังบริษัทจัดจําหนายท่ีมีลักษณะเปนสํานักงานสาขาหรือบริษัทลูกหรือบริษัท
คูสัญญาของบริษัทผูผลิตภาพยนตร ทําใหสามารถเจาะตลาดภาพยนตรในประเทศไทยไดอยางตอเนื่อง
และครองสวนแบงทางการตลาดไดในสัดสวนท่ีสูง โดยในปพ.ศ. 2551 มีภาพยนตรอเมริกันท่ีจัด
จําหนายโดยบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดเขาฉายในโรงภาพยนตรจํานวน 61 เร่ือง คิดเปนรอยละ 24 
ของภาพยนตรท้ังหมด แตสามารถทํารายไดไดถึง 1,637.80 ลานบาท หรือคิดเปนรอยละ 49 ของรายได
ภาพยนตรท้ังหมด (สตารพิกส ปท่ี 44 ฉบับท่ี 7 ปกษแรก เดือนเมษายน, 2552: 77-91)  

 
4.2 กระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน 

ภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ืองของบริษัทผูผลิตท้ัง 6 ราย มีการพากยเสียงไทยทุกเร่ือง 
เนื่องจากเหตุผลสองประการคือ  

ประการแรก เพ่ือตอบสนองความตองการของผูชมกลุมเปาหมาย เนื่องจากภาพยนตรการตูน
อเมริกันสวนใหญมีกลุมเปาหมายเปนกลุมเด็กและครอบครัวซ่ึงอาจมีขอจํากัดทางดานภาษาท้ังทักษะ
การฟงและทักษะการอาน กลาวคืออาจไมสามารถฟงภาษาอังกฤษซ่ึงเปนภาษาตนฉบับของภาพยนตร
ไดเขาใจและอาจไมสามารถอานคําบรรยายไทยได การพากยเสียงไทยทําใหกลุมเปาหมายสามารถชม
ภาพยนตรไดอยางสนุกสนานและเขาใจเนื้อหาสาระท่ีผูผลิตตองการส่ือสาร 

ประการท่ีสอง เพื่อขยายตลาดไปยังกลุมผูชมท่ีอยูตางจังหวัด เนื่องจากตลาดภาพยนตร
ตางจังหวัดนิยมภาพยนตรท่ีมีเสียงพากยไทย หากเปนภาพยนตรเสียงในฟลมและมีเฉพาะคําบรรยาย
ไทยสายหนังและโรงภาพยนตรสวนใหญจะไมซ้ือไปฉายเน่ืองจากไมสามารถทํากําไรได (มนฑิรา 
ธาดาอํานวยชัย, 2544) 

จากเหตุผลดังกลาว การพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันจึงเกี่ยวของกับการขยาย
ตลาดผูชมเพ่ือเพิ่มขนาดของรายไดและกําไรใหมากข้ึน อยางไรก็ตาม แมวาบริษัทผูผลิตภาพยนตร
การตูนอเมริกันแตละรายไดมอบหมายใหบริษัทจัดจําหนายในประเทศไทยเปนผูดําเนินงานทางการ
ตลาดและกระบวนการจัดจําหนาย แตในกระบวนการผลิตงานพากยนั้นบริษัทผูผลิตภาพยนตรไดเขา
มาดําเนินการเองท้ังหมด โดยบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนท้ัง 6 บริษัทมีกระบวนการผลิตงานพากยท่ี
คลายคลึงกัน ดังนี้ 
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4.2.1 วัตถุประสงคของการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกัน 
นับต้ังแตธุรกิจภาพยนตรอเมริกันไดเขามาดําเนินงานในประเทศไทยอยางเปนทางการดวย

การจัดต้ังบริษัทจัดจําหนายในลักษณะของบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาเม่ือปพ.ศ. 2490 เปนตนมา 
ทําใหภาพยนตรอเมริกันไดรับความนิยมอยางแพรหลายและครองสวนแบงตลาดเปนอันดับหนึ่งมา
โดยตลอด (ณัฐพล พันธุภักดี อางใน มงคล ปยะทัสสกร, 2541) ท้ังนี้การเขามาดําเนินกิจการจัด
จําหนายของบริษัทภาพยนตรอเมริกันนี้เปนผลสืบเนื่องมาจากความตองการในการขยายตลาด
ภาพยนตรไปสูตางประเทศ เนื่องจากมีตนทุนในการผลิตท่ีสูงข้ึน ประกอบกับภาวะอ่ิมตัวของตลาด
ภายในประเทศและการแขงขันอยางสูงในกลุมผูผลิตภาพยนตร ทําใหไมสามารถทํากําไรจากการฉาย
ภาพยนตรเฉพาะภายในประเทศเทานั้น ผูผลิตสวนใหญจึงแสวงหาพื้นท่ีตลาดใหมเพ่ือกระจายสินคา
และเพิ่มขนาดของกําไร ดังจะเห็นไดจากยอดจําหนายต๋ัวชมภาพยนตรอเมริกันท่ัวโลกตั้งแตป        
ค.ศ. 2004-2008 ดังนี้ 
 

ตาราง 4.4 มูลคาต๋ัวชมภาพยนตรอเมริกนัท่ัวโลก ค.ศ. 2004-2008 
ปค.ศ. / ยอดจําหนายต๋ัว (พันลาน

เหรียญสหรัฐ) 
2004 2005 2006 2007 2008 

ภายในประเทศ 9.2  
(37%) 

8.8 
(38%) 

9.1 
(36%) 

9.6 
(36%) 

9.8 
(35%) 

ตางประเทศ 15.7  
(63%) 

14.3 
(62%) 

13.3 
(64%) 

17.1 
(64%) 

18.3 
(65%) 

รวม 
24.9 

(100%) 
23.1 

(100%) 
25.4 

(100%) 
26.7 

(100%) 
28.1 

(100%) 

ท่ีมา: Theatrical Market Statistic 2008, Motion Picture Association of America, 2008 
 

จากตาราง 4.4 จะเห็นไดวาในปค.ศ. 2004-2008 ยอดการจําหนายต๋ัวชมภาพยนตรอเมริกันใน
ตางประเทศมีมูลคาสูงกวาภายในประเทศกวาสองเทาตัว คิดเปนกวารอยละ 60 ของรายไดรวมท้ังหมด
และมีแนวโนมท่ีจะเพิ่มข้ึนในอนาคต ดังนั้นตลาดตางประเทศจึงมีความสําคัญในฐานะเปนแหลง
รายไดจํานวนมหาศาล 

ท้ังนี้ เม่ือพิจารณาเฉพาะในสวนของรายไดภาพยนตรการตูนอเมริกันพบวามีความสอดคลอง
กัน กลาวคือ สามารถทํารายไดในตลาดตางประเทศไดมากกวาตลาดภายในประเทศ ดังจะเห็นไดจาก
รายไดของภาพยนตรการตูนอเมริกันสูงสุด 10 อันดับแรก ดังนี้ 
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ตาราง 4.5 รายไดภาพยนตรการตูนอเมริกนัสูงสุด 10 อันดบั 

ที่ ชื่อเร่ือง บริษัทผูผลิต 
รายได (ลานเหรียญสหรัฐ) 

รวม ในประเทศ ตางประเทศ 
1 Toy Story 3 Pixar Animation Studio 1,063.2 

(100%) 
415.0 
(39%) 

678.2 
(61%) 

2 Shrek 2 DreamWorks Animation 
SKG 

919.8 
(100%) 

441.2 
(48%) 

478.6 
(52%) 

3 Ice Age: Dawn of 
the Dinosaurs 

Blue Sky Studios 886.7 
(100%) 

196.6 
(22.2%) 

690.1 
(77.8%) 

4 Finding Nemo Pixar Animation Studio 867.9 
(100%) 

339.7 
(39.1%) 

528.2 
(60.9%) 

5 
 

Shrek the Third DreamWorks Animation 
SKG 

799.0 
(100%) 

322.7 
(40.4%) 

476.2 
(59.6%) 

6 The Lion King Walt Disney Pictures 783.8 
(100%) 

328.5 
(41.9%) 

455.3 
(58.1%) 

7 Shrek Forever After DreamWorks Animation 
SKG 

750.0 
(100%) 

238.7 
(31.8%) 

511.2 
(68.2%) 

8 Up Pixar Animation Studio 731.3 
(100%) 

293.0 
(40.1%) 

438.3 
(59.9%) 

9 Ice Age: The 
Meltdown 

Blue Sky Studios 655.4 
(100%) 

195.3 
(29.8%) 

460.1 
(70.2%) 

10 Kung Fu Panda DreamWorks Animation 
SKG 

631.7 
(100%) 

215.4 
(34.1%) 

416.3 
(65.9%) 

ท่ีมา: www.imdb.com (ขอมูล ณ วนัท่ี 9 มีนาคม 2554) 
 

จากตาราง 4.5 จะเห็นไดวา ภาพยนตรการตูนอเมริกันท่ีมีรายไดสูงสุด 10 อันดับแรก มีรายได
สวนใหญ (มากกวารอยละ 50 ) จากตลาดตางประเทศ ท้ังนี้มีภาพยนตรถึง 6 เร่ืองท่ีสามารถทํารายได
ในตลาดตางประเทศมากกวารอยละ 60 ไดแก Toy Story 3 คิดเปนรอยละ 61, Ice Age: Dawn of the 
Dinosaurs รอยละ 77.8, Finding Nemo รอยละ 60.9, Shrek Forever After รอยละ 68.2, Ice Age: The 
Meltdown รอยละ 70.2 และ Kung Fu Panda รอยละ 65.9  

ภาพยนตรจะประสบความสําเร็จทางดานยอดจําหนายและครองสวนแบงทางการตลาดใน
ตางประเทศไดนั้น ผูผลิตภาพยนตรอเมริกันตางตระหนักถึงอุปสรรคทางดานภาษาท่ีแตกตางกัน
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ระหวางภาษาอังกฤษตนฉบับในภาพยนตรกับภาษาทองถ่ินของผูชม และขจัดปญหาดังกลาวดวยการ
จัดใหมีการพากยภาพยนตรใหเปนภาษาทองถ่ินของแตละประเทศ (Debra K. Chinn, อางใน
“International Theatrical Dubbing: It’s More Than Meets the Eye”, Animation World Magazine, Issue 
3.6, September 1998) ซ่ึงกอนหนาท่ีจะมีการเขามาต้ังบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาเพื่อจัดจําหนาย
ภาพยนตรของบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันหรือท่ีเรียกวาบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดนั้น การ
ผลิตงานพากยเสียงภาษาไทยจะข้ึนอยูกับผูจัดจําหนายภายในประเทศซึ่งเปนผูจัดจําหนายอิสระเปน
ผูดําเนินการผลิต แตเม่ือปพ.ศ. 2535 บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันนําโดย Walt Disney 
Pictures ไดเร่ิมเขามาควบคุมดูแลกระบวนการผลิตงานพากยและบริษัทผูผลิตอ่ืนๆ ก็ไดดําเนินการ
เชนเดียวกันในเวลาตอมา 

บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันไดจัดใหมีการพากยเสียงภาษาไทยและควบคุมการ
ผลิตงานพากยโดยมีวัตถุประสงคดังนี้ 

1.  เพ่ือใหกลุมเปาหมายสามารถเขาใจเนื้อเร่ืองในภาพยนตร เนื่องจากภาพยนตรการตูน
อเมริกันมีกลุมเปาหมายหลักเปนเด็ก ซ่ึงกลุมผูชมเด็กมักมีขอจํากัดทางดานภาษา ท้ังทักษะการฟงและ
ทักษะการอาน ในประเทศท่ีไมไดใชภาษาอังกฤษเปนหลักอยางประเทศไทย เด็กไมสามารถฟงเสียง
ตนฉบับไดเขาใจ อีกท้ังยังไมสามารถอานคําบรรยายไทยได การพากยเปนภาษาไทยทําให
กลุมเปาหมายสามารถเขาใจเนื้อเร่ืองของภาพยนตรไดดีข้ึน 

ทศพร รุงวิทยา ผูจัดการอาวุโสฝายเทคนิคภาคพื้นเอเชียแปซิฟก แผนก Disney Character 
Voices International (DCVI) ซ่ึงควบคุมดูแลการผลิตงานพากยของบริษัทเครือ Walt Disney ได
กลาวถึงสาเหตุท่ีตองมีการจัดทําเสียงพากยไทยวา 

“การตูนของ Disney และ Pixar มีกลุมเปาหมายหลักเปนเด็ก ดวยเหตุท่ีเด็กไทยสวนใหญไม
สามารถเขาใจภาษาอังกฤษซ่ึงเปนเสียงตนฉบับได เราจึงใหความสําคัญกับการพากยมาก เราทําเสียง
พากยใหหนังการตูนและหนังเด็กทุกเร่ือง เด็กๆ ก็จะไดดูแลวเขาใจและสนุกไปกับการดูหนัง” (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

2.  เพื่อรักษาภาพลักษณของภาพยนตรและบริษัทผูผลิต การผลิตและการควบคุมดูแล
กระบวนการพากยถือเปนนโยบายของบริษัทผูผลิตภาพยนตรท่ีตองการรักษาภาพลักษณของ
ภาพยนตรรวมถึงของบริษัทผูผลิตเอง ดังเชนกรณีของบริษัทผูผลิตภาพยนตรในเครือ Walt Disney ท่ีมี
ภาพลักษณในฐานะเปนผูผลิตภาพยนตรการตูนสําหรับเด็กและครอบครัว เนนการสรางความ
สนุกสนานบันเทิงและความสบายใจใหแกผูชมทุกเพศทุกวัย หากไมมีการควบคุมดูแลกระบวนการ
พากยแลวก็อาจทําใหผูชมเขาใจสารไมตรงกับท่ีผูผลิตตองการส่ือ ซ่ึงอาจสงผลกระทบตอภาพยนตร
เร่ืองอ่ืนๆ ของบริษัทรวมถึงตัวผูผลิตดวย 
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ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงความสําคัญของการผลิตงานพากยวา 
“ท่ี Disney เราใหความสําคัญกับภาพลักษณและตราสินคามาก เราเขมงวดกับการผลิต

ภาพยนตรการตูน การผลิตงานพากยก็ตองพิถีพิถันและมีคุณภาพมาตรฐานเชนเดียวกัน เพื่อให
สอดคลองกับภาพลักษณของเรา” (Tossaporn Roongwitaya อางใน “A Way with Words”, Digital 
Studio Vol. 1 Issue 4, April  2009 (แปลโดยผูวิจัย))  

3.  เพื่อสรางทัศนคติท่ีดีตอภาพยนตรและบริษัทผูผลิต การผลิตเสียงพากยไทยท่ีดีมี
มาตรฐานยอมเกิดจากกระบวนการผลิตท่ีมีการควบคุมดูแลอยางใกลชิด คุณภาพและมาตรฐานของ
ผลงานพากยสะทอนใหเห็นถึงความเอาใจใสและทัศนคติเชิงบวกตอผูชม ชวยใหภาพยนตรเปนท่ี
จดจําและยังชวยสรางช่ือเสียงใหดานคุณภาพของผูผลิตภาพยนตร อันจะสงผลตอผลิตภัณฑอ่ืนๆของ
บริษัทในอนาคต (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More Than Meets the Eye”, 
1998) 

จากท่ีไดกลาวมาจะเห็นไดวา การพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันมีวัตถุประสงค
เพ่ือเปนชองทางการส่ือสารหนึ่งท่ีผูผลิตภาพยนตรสามารถสงขอมูลขาวสารและเนื้อหาสาระของ
ภาพยนตรไปยังผูชม โดยกาวขามผานอุปสรรคทางดานภาษาท่ีแตกตางกัน เนื่องจากกลุมผูชมท่ีเปน
เด็กไทยมีขอจํากัดในการฟงภาษาอังกฤษซ่ึงเปนภาษาตนฉบับของภาพยนตรและอาจยังไมสามารถ
อานคําบรรยายภาษาไทยได หากเด็กๆ ไดชมภาพยนตรพรอมกับการฟงเสียงพากยไทยจะทําใหเด็กๆ 
มีความเขาใจส่ิงท่ีผูสงสารตองการส่ือและเกิดความสนุกสนานในการชมภาพยนตร วัตถุประสงคใน
การผลิตงานพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันของผูผลิตไดเผยใหเห็นถึงการเขามา
ควบคุมดูแลกระบวนการผลิตงานพากยและการสรางมาตรฐานใหแกการพากยในทองถ่ินเพื่อ
ผลประโยชนทางธุรกิจของผูผลิตเอง ดังนั้นภาพยนตรการตูนอเมริกันท่ีเขาฉายในโรงภาพยนตรใน
ประเทศไทยต้ังแตปพ.ศ. 2535 เปนตนมาจึงมีการพากยเสียงไทยทุกเร่ืองและมีการควบคุมการผลิตจาก
บริษัทตนสังกัดอยางใกลชิด  

4.2.2 การควบคุมการผลิตเสียงพากยไทยจากบริษัทตนสังกัดตางประเทศ 
บริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาเพ่ือการจัดจําหนายภาพยนตรของบริษัทผูผลิตภาพยนตร

อเมริกันหรือท่ีเรียกวาบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดไดทําหนาท่ีเปนตัวแทนในการจัดจําหนายและ
ดําเนินงานทางดานการตลาดโดยอิสระภายใตนโยบายของบริษัทแม แตในสวนของการผลิตงานพากย
เสียงไทยน้ันบริษัทแมแตละบริษัทไดเขามามีบทบาทในการควบคุมดูแลท้ังกระบวนการพากย 
กลาวคือบริษัทแมจะเปนผูกําหนดหรืออนุมัติใหมีการผลิตเสียงพากยและควบคุมดูแลกระบวนการ
ผลิตงานพากยจนเสร็จสมบูรณ 
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บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 6 บริษัท ไดจัดต้ังหนวยงานเพื่อรับผิดชอบการ
ผลิตเสียงพากยภาษาตางๆ ข้ึนมาโดยเฉพาะ ซ่ึงเปนหนวยงานท่ีข้ึนกับบริษัทแมผูผลิตภาพยนตรใน
สหรัฐอเมริกา ดังนี้ 

 

ตาราง 4.6 บริษัทผูผลิตภาพยนตรและหนวยงานท่ีรับผิดชอบกระบวนการผลิตเสียงพากยไทย 
บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูน หนวยงานที่รับผิดชอบกระบวนการพากยเสยีงไทย 

Sony Pictures Animation หนวยงานผลิตและควบคุมคุณภาพ Sony Pictures 
(ประเทศไทย) 

Walt Disney Pictures Disney Character Voices International (DCVI)  
(ภาคพื้นเอเชียแปซิฟก)  Pixar Animation Studio 

20th Century Fox (Blue Sky Studios) Fox International Theatrical Dubbing 
Warner Bros. Pictures (Castle Rock) ไมมีขอมูล 
DreamWorks Animation SKG DreamWorks Technical Worldwide Service 

 

จากตาราง 4.6 จะเห็นไดวาหนวยงานเหลานี้เปนหนวยงานท่ีเกี่ยวของกับงานทางดานเทคนิค
หลังการผลิตของภาพยนตร (post-production) ซ่ึงรับผิดชอบกระบวนการผลิตเสียงพากยภาษาทองถ่ิน
ของประเทศตางๆ และเทคนิคหลังการผลิตเปนหลัก หนวยงานเหลานี้ประกอบดวยบุคคลท่ีมีความ
เช่ียวชาญทางดานเสียงและการบันทึกเสียง เม่ือประเทศใดมีการผลิตเสียงพากยภาษาทองถ่ินก็จะ
เดินทางไปควบคุมดูแลการผลิต 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงหนาท่ีรับผิดชอบของหนวยงาน Disney Character Voices 
International (DCVI) (ภาคพื้นเอเชียแปซิฟก) วา 

“ท่ี Disney เรามีหนวยงานรับผิดชอบเก่ียวกับการพากยและเทคนิคท้ังหมด คือ Disney 
Character Voices International หรือ DCVI โดยในภาคพื้นเอเชีย-แปซิฟก จะมีสํานักงานใหญอยูท่ี
ฮองกง เวลาท่ีมีการพากยเสียงภาษาทองถ่ินในประเทศตางๆ เราก็จะเขาไปดูแล อยางในประเทศไทย
ผมจะเปนคนดูแลเองท้ังหมด ท้ังหนังการตูนและหนังคนแสดง...หนาท่ีของผมก็ทําทุกอยางทางดาน 
technical เชน เร่ืองหองอัด ปญหาในการอัดเสียง คุณภาพของเสียง ฯลฯ และก็ชวยดูแลกระบวนการ
พากย เชน การคัดเลือกเสียง การแกไขบทพากย ทํางานรวมกับผูกํากับเสียงพากยและทีมงาน” (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

 

ในกรณีของ Walt Disney Pictures นั้น บริษัทตนสังกัดมีหนวยงานท่ีรับผิดชอบใน
กระบวนการพากยท้ังหมด คือ คัดเลือกหองบันทึกเสียงท่ีมีคุณภาพ การคัดเลือกเสียงพากย การ
บันทึกเสียง และการตรวจสอบคุณภาพของผลงานพากย แตบริษัทตนสังกัดบางแหงก็ไดมอบหมาย
หนาท่ีใหบริษัทจัดจําหนายเปนผูดําเนินงานบางสวนและใหหนวยงานท่ีข้ึนตอบริษัทตนสังกัด
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ดําเนินงานอีกบางสวน ดังท่ี อรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ บริษัท ยูไนเต็ด 
อินเตอรเนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขาประเทศไทย (ยูไอพี) ผูจัดจําหนายภาพยนตรการตูนของคาย 
DreamWorks Animation SKG กลาวถึงหนาท่ีของบริษัทผูจัดจําหนายท่ีเกี่ยวของในกระบวนการพากย
วา 

“บริษัทแมไดเปนผูคัดเลือกหองบันทึกเสียงท่ีมีคุณภาพใหกอนแลว สวนในการสรรหานัก
พากยท่ีตนสังกัดกําหนดวาจะตองเปนดารานักแสดงนั้น ทางเรา (ผูจัดจําหนาย) จะดูวาดารานักแสดง
คนไหนเหมาะท่ีจะมาพากยเสียง จากน้ันหองบันทึกเสียงท่ีตนสังกัดเลือกใหผลิตเสียงพากยจะเปน     
ผูติดตอไปคัดเลือกเสียงอีกทีหนึ่ง” (อรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร, สัมภาษณ 21 มกราคม 2553) 
 

เชนเดียวกับ ชนมธนัทกรณ อยูชยันตี เจาหนาท่ีอาวุโส หนวยงานผลิตและควบคุมคุณภาพ 
Sony Pictures (ประเทศไทย) ไดกลาวสอดคลองกันวา 

“ภาพยนตรการตูนของโซนี่ทุกเร่ือง ทางบริษัทตนสังกัดท่ีสหรัฐอเมริกาไดเปนผูคัดเลือกหอง
บันทึกเสียงท่ีเห็นวามีคุณภาพและสามารถผลิตงานพากยไดตามท่ีตองการ และสวนทางเรา (ผูจัด
จําหนาย) จะเกี่ยวของในข้ันตอนของการผลิต คือ เม่ือเราไดรับไฟลงานมาแลว เราจะดูแลในสวนของ
การติดตอประสานงาน และดูบทพากย จากนั้นก็จะสงตอไปยังหองบันทึกเสียงเพ่ือสรรหานักพากยและ
คัดเลือกเสียงพากย แตในบางกรณีหนังบางเร่ืองทางเราก็จะคัดเลือกเสียงพากยเอง” (ชนมธนัทกรณ     
อยูชยันตี, สัมภาษณ 29 ธันวาคม 2552) 

สอดคลองกับ Debra K. Chin, Director of Fox International Theatrical, 20th Century Fox Film 
Corporation ไดกลาววา 

“ดิฉันเดินทางไปประเทศรัสเซียเพื่อชวยกํากับการพากยเสียงภาษารัสเซียในภาพยนตรการตนู
เร่ืองแรกของ 20th Century Fox คือเร่ือง Anastasia ซ่ึงการคัดเลือกเสียงไดทําไวลวงหนาและไดรับการ
อนุมัติจากตนสังกัดเรียบรอยแลว” (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More Than 
Meets the Eye”, 1998 (แปลโดยผูวิจัย)) 

จากท่ีไดกลาวไปแลวขางตน จะเห็นไดวาการควบคุมการผลิตเสียงพากยไทยจากบริษัทตน
สังกัดตางประเทศมี 2 ลักษณะคือ การควบคุมแบบเบ็ดเสร็จและการควบคุมบางสวน ดังนี้ 

1.  การควบคุมแบบเบ็ดเสร็จ โดยการใหหนวยงานท่ีมีหนาท่ีรับผิดชอบในการผลิตเสียง
พากยซ่ึงข้ึนตรงตอบริษัทแมในประเทศสหรัฐอเมริกาเขามาดําเนินการต้ังแตเร่ิมตนกระบวนการพากย
จนเสร็จส้ิน ซ่ึงไดแก การคัดเลือกหองบันทึกเสียงท่ีมีคุณภาพ การคัดเลือกเสียงพากย การบันทึกเสียง 
และการตรวจสอบคุณภาพของผลงานพากย ดังเชนในกรณีของ Walt Disney Pictures และ Pixar 
Animation Studio ท่ีมีหนวยงาน Disney Character Voices International หรือ DCVI เปนผูเขามา
ควบคุมดูแลกระบวนการผลิตงานพากยท้ังกระบวนการ 



  
50 

2.  การควบคุมบางสวน บริษัทตนสังกัดจะทําหนาท่ีเปนผูจัดกระบวนการพากย คือวาง
นโยบายและขอปฏิบัติเกี่ยวกับการผลิตงานพากย การคัดเลือกหองบันทึกเสียงและการตรวจสอบ
คุณภาพของผลงานพากย สวนบริษัทผูจัดจําหนายและหองบันทึกเสียงจะดําเนินงานในข้ันตอนการ
ผลิต ไดแก การคัดเลือกเสียงพากย และการบันทึกเสียง แตอยางไรก็ตามบริษัทตนสังกัดสวนใหญจะมี
กลไกการควบคุมการทํางานของบริษัทผูจัดจําหนายและหองบันทึกเสียงดวย กลาวคือ ในสวนบริษัท  
ผูจัดจําหนายท่ีมีหนาท่ีในการคัดเลือกเสียงพากยนั้น ทําหนาท่ีเพียงคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย
ตามท่ีบริษัทตนสังกัดไดกําหนดคุณสมบัติไว บริษัทตนสังกัดจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจและ
อนุมัติใหใชเสียงพากยท่ีเห็นวาเหมาะสมโดยอาจสอบถามความคิดเห็นจากผูกํากับเสียงพากย ในสวน
ของหองบันทึกเสียงท่ีทําหนาท่ีในการบันทึกเสียงพากย บริษัทตนสังกัดอาจสงเจาหนาท่ีจาก
หนวยงานท่ีรับผิดชอบเร่ืองการผลิตเสียงพากยโดยตรงเขามาควบคุมดูแลการบันทึกเสียงอยางใกลชิด 
ดังเชนในกรณีของ DreamWorks Animation SKG ไดใหบริษัทผูจัดจําหนายในประเทศไทยคือ บริษัท 
ยูไนเต็ด อินเตอรเนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขาประเทศไทย (ยูไอพี) เปนผูคัดเลือกดารานักแสดงที่
จะมาพากยเสียง แลวสงเทปเสียงตัวอยางไปใหบริษัทตนสังกัดพิจารณาอนุมัติ (อรธนัท เกียรติศักดิ์
สาคร, สัมภาษณ 21 มกราคม 2553) และในข้ันตอนของการบันทึกเสียงไดมีเจาหนาท่ี (Supervisor) 
จากบริษัทตนสังกัดเขามาใหคําแนะนําตลอดจนควบคุมดูแลการบันทึกเสียงพากยจนเสร็จเรียบรอย 
(สรรเสริญ โภคสมบัติ, สัมภาษณ 2 กุมภาพันธ 2553) 

การควบคุมการผลิตเสียงพากยไทยจากบริษัทตนสังกัดตางประเทศแสดงใหเห็นวา
บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันไดใหความสําคัญกับกระบวนการผลิตงานพากยและเขามามี
บทบาทสําคัญในฐานะผูจัดกระบวนการพากย ท้ังนี้เพื่อตอบสนองวัตถุประสงคของการพากยในขอ
ท่ีวาเพื่อรักษาภาพลักษณของภาพยนตรและผูผลิตและเพื่อสรางทัศนคติท่ีดีตอตัวผูผลิต 

4.2.3 หลักเกณฑการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย 
  การคัดเลือกเสียงพากยถือเปนหัวใจสําคัญของกระบวนการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกัน 

มีวัตถุประสงคเพ่ือหาเสียงพากยท่ีมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด โดยเสียงนั้นจะตองเปน
เสียงจริงของนักพากยและอาจใชเทคนิคในการควบคุมเสียงเพ่ือใหไดเสียงพากยท่ีสอดคลองกับ
อารมณของตัวละคร เสียงพากยจะตองสามารถแสดงบุคลิก ลักษณะนิสัย และอารมณของตัวละครได
เปนอยางดี การคัดเลือกเสียงพากยถือเปนขอกําหนดหรือนโยบายของบริษัทเจาของภาพยนตรท่ี
ตองการใหเสียงพากยในภาษาตางๆ มีมาตรฐานเดียวกันกับเสียงตนฉบับเพื่อส่ืออารมณของภาพยนตร
ไปยังผูชมท่ัวโลกในแบบเดียวกัน (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

Jeffrey Katzenberg, Producer DreamWorks Animation SKG ไดกลาวถึงความสําคัญของการ
คัดเลือกเสียงพากยวา 



  
51 

“เราพยายามคัดเลือกหาเสียงพากยท่ีมีลักษณะเดียวกันกับเสียงพากยภาษาอังกฤษตนฉบับ
เพื่อใหไดเสียงท่ีสามารถส่ืออารมณแบบเดียวกันไปยังผูชมท่ัวโลก” (Jeffrey Katzenberg อางใน Shrek, 
แผนวีดิทัศนระบบดิจิทัล (แปลโดยผูวิจัย), 2001) 

การคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยจะคัดเลือกเฉพาะเสียงตัวละครหลักและเปนหนาท่ีของ
บุคคลท่ีไดรับมอบหมายจากบริษัทผูผลิตภาพยนตร อาจเปนผูกํากับเสียงพากย บริษัทผูจัดจําหนาย      
ผูควบคุมดูแลการพากยจากบริษัทตนสังกัดหรือบุคคลท้ังสามฝายคัดเลือกรวมกันก็ได แลวจึงสงเทป
เสียงพากยท่ีคัดเลือกแลว 2-3 เสียง พรอมความคิดเห็นของผูคัดเลือกไปยังบริษัทตนสังกัดเพ่ือให
พิจารณาอนุมัติ 

กฤษณะ ศฤงคารนนท และทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงพากยไทยของผูผลิต
ภาพยนตรการตูนคาย Walt Disney Pictures และ Pixar Animation Studio วา 

“เม่ือไดวัตถุดิบ (dubbing material) จากเมืองนอก ก็จะเร่ิมหาคนพากยกัน โดยสวนท่ีเปนตัว
ละครหลักซ่ึงตองใชดารา ทีมเราจะชวยกันคัดเลือก สวนท่ีเหลือผมเปนคนเลือกเอง” (กฤษณะ      
ศฤงคารนนท อางใน ซีนีแม็กซ ปท่ี 6 ฉบับท่ี 134 ปกษแรก ตุลาคม 2542)  

“เวลาท่ีคัดเลือกเสียงพากย ผมก็จะคุยกันกับคุณกฤษณะ (ผูกํากับเสียงพากย) วาใครเหมาะท่ี
จะพากย พอเรียกนักพากยมา casting (ทดลองใหพากย) เสียงแลว เราก็จะเลือกเสียงท่ีเราชอบประมาณ 
2-3 เสียง สงไปใหตนสังกัดพิจารณา ตอนที่เราสงเทปเสียงไป เราก็คอมเมนทไปดวยวาเราชอบเสียง
ไหน เสียงไหนเปนอยางไร และสวนใหญตนสังกัดก็คอนขางจะอนุมัติตามที่เราเสนอไปให” (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

เชนเดียวกับ สรรเสริญ โภคสมบัติ ผูกํากับเสียงพากยไทยใหแกภาพยนตรการตูนเครือ 
DreamWorks Animation SKG ไดกลาวไวสอดคลองกันวา 

“ทางยูไอพี (บริษัทผูจัดจําหนาย) ไดเสนอช่ือนักพากยมาใหเรา เราก็เรียกมา casting แลวผม
เลือกเสียงสงใหทางตนสังกัดตางประเทศพิจารณาประมาณ 3 เสียง แลวก็ใหความเห็นไปดวยวา เสียง
ไหนเปนอยางไร เหมาะสมอยางไร แลวทางตนสังกัดก็จะอนุมัติเสียงท่ีเขาเห็นวาเหมาะสมท่ีสุด” 
(สรรเสริญ โภคสมบัติ, สัมภาษณ 2 กุมภาพันธ 2553) 

การคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยใหความสําคัญแกเสียงของตัวละครเอกหรือตัวละครนํา
เปนหลัก สวนเสียงตัวละครประกอบจะข้ึนอยูกับการพิจารณาของผูกํากับเสียงพากย แตอยางไรก็ตาม
บริษัทตนสังกัดตางประเทศไดกําหนดหลักเกณฑในการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยสําหรับตัว
ละครทุกตัวไว 2 ประการ คือ ประการแรก เสียงพากยมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ ประการท่ีสอง 
บุคลิกลักษณะของนักพากยคลายคลึงกับตัวละคร  
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1.  เสียงพากยมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ ดังท่ีกลาวขางตนแลววาวัตถุประสงคของ
การคัดเลือกเสียงพากยก็คือ การหาเสียงพากยท่ีมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด หลักเกณฑ
ขอนี้จึงเปนหลักเกณฑขอแรกท่ีบริษัทตนสังกัดทุกบริษัทกําหนดไว เพราะเสียงพากยท่ีใกลเคียงกับ
เสียงตนฉบับจะชวยคงความสมบูรณใหกับภาพยนตร เสียงพากยท่ีมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ
เปนเสียงจริงของนักพากยไมไดเกิดจากการดัดเสียงจนผิดปกติ ซ่ึงหมายรวมถึง การมีคุณภาพเสียง 
(คุณลักษณะเฉพาะของเสียง เชน เสียงแหบ เสียงแตกพรา เสียงกังวาน เปนตน) โทนเสียงและอารมณ
ของเสียงใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ 

ในชวงแรกเร่ิมของการคัดเลือกเสียงพากย การคนหาเสียงท่ีใกลเคียงกับเสียงตนฉบับนั้น 
บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันอยาง Walt Disney Pictures ซ่ึงเปนผูริเร่ิมใชระบบนี้ในประเทศ
ไทย ไดใชวิธีการคัดเลือกเสียงพากย 3 วิธี คือ  

1)  การคัดเลือกจากบุคคลทั่วไป บริษัทตนสังกัดไดเปดโอกาสใหผู ท่ีสนใจและมี
ความสามารถในการใชเสียงท้ังการรองเพลงและการพากยเขามารวมคัดเลือก โดยมีการโฆษณาทาง
หนาหนังสือพิมพ (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) แตเนื่องจากวิธีการนี้ทําใหส้ินเปลืองงบประมาณและ
เวลามาก บริษัทตนสังกัดจึงเปล่ียนจากการคัดเลือกเปนการเปดฝกอบรมการใชเสียงและเก็บเสียงไว
เพ่ือคัดเลือกในภายหลัง ทําใหไดเสียงพากยท่ีมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับและมีเสียงพากยใหมๆ 
และนักพากยหนาใหมเกิดข้ึนมากมาย  

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงจากบุคคลท่ัวไปวา 
“เม่ือกอนเราก็เปดกวางครับ ลงโฆษณาทางหนังสือพิมพใหมา casting เสียงเลย คนก็มาสมัคร

กันเยอะมาก แตวามันก็ใชเวลานานมากและใชเงินเยอะมากดวย จากน้ันเราก็เปล่ียนมาเปนการเปด
ฝกอบรม ทําใหเรามี stock เสียงเก็บไวเยอะมากๆ แตบางทีเราเรียกใหเขามา casting เขาก็มา แตพอเรา
สงไปใหเมืองนอกพิจารณากลับไมผาน เราก็เกรงใจเขา ก็เลยเปล่ียนมาใชวิธีการชักชวน แนะนําเปน
การสวนตัว...อยางเชนทีมทํางานพากยของเราก็มีคนเกงหลายคน ท้ังเร่ืองรองเพลงและเร่ืองพากยเสียง 
ก็จะชวยกันดูวาใครพอมีแววก็ชวนมาทดสอบ...หนังการตูนเรามีตัวละครเด็กและตองใชเสียงเด็ก
พากยและรองคอนขางเยอะ เราก็ไดรับการแนะนําจากครูบี เนตรนภา หาญโรจนวุธ (นักรอง ครูสอน
รองเพลงและ Voice Trainer ในโครงการ True Academy Fantasia Season 6) สวนใหญก็จะเปนเด็กๆ 
นักเรียนท่ีมาเรียนรองเพลงกับครูบี” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

เชนเดียวกับ สุกานดา บุญธรรมิก ครูสอนรองเพลงและผูกํากับเสียงรอง (Vocal Director) 
ภาพยนตรการตูนคาย Walt Disney Pictures และ DreamWorks Animation SKG ไดกลาววา 

“พี่ดูแลเร่ืองการคัดเลือกเสียงรอง ถาเปนเสียงเด็ก พี่จะไปคัดเลือกที่โรงเรียนศูนยรวมน้ําใจ
คลองเตย เพราะวาท่ีนั่นเขาเนนใหเด็กๆ กลาแสดงออก เนนเร่ืองการแสดงและการรองเพลง ท่ีผานมา
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เราก็ไดเด็กๆ จากโรงเรียนมาพากย มารองใหเราหลายคน” (สุกานดา บุญธรรมิก, สัมภาษณ 25 
มกราคม 2553)   

ในปจจุบันการคัดเลือกเสียงพากยไมไดเปดกวางเชนในสมัยเร่ิมแรก แตจะเปนการชักชวน
หรือแนะนําผูท่ีมีแววความสามารถใหเขามาทดสอบเสียงสําหรับการพากยภาพยนตรแตละเร่ืองเพื่อ
คนหาเสียงพากยท่ีใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

2)  การคัดเลือกจากดารานักแสดง เนื่องจากเสียงภาษาตนฉบับในภาพยนตรการตูนอเมริกัน
หลายเร่ืองมีดารานักแสดงตางประเทศเปนผูพากยเสียงเนื่องดวยเหตุผลทางดานการตลาดท่ีตองการให
ภาพยนตรเปนท่ีสนใจ เม่ือมีการพากยเสียงภาษาทองถ่ิน บริษัทตนสังกัดก็ตองการใหนําดารานักแสดง
หรือผูมีช่ือเสียงในประเทศทองถ่ินมาพากยเสียงเพื่อผลทางการตลาดเชนเดียวกัน จึงตองมีการคัดเลือก
เสียงพากยจากเหลาดารานักแสดงดวยโดยใชหลักเกณฑเดียวกันคือ ตองมีเสียงคลายคลึงหรือใกลเคียง
กับเสียงตนฉบับ 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงพากยจากดารานักแสดงวา 
“ผมเปนคนแรกในประเทศไทยท่ีนําดารานักแสดงมาพากยเสียง ผมมีพรสวรรคในการจําเสียง

ของดารานักแสดง เวลาท่ีเราดูหนังรูวาใครพากยเสียงภาษาอังกฤษ ฟงเสียงแลวก็นึกออกเลยวาถาเปน
ภาษาไทยจะใหใครมาพากย แลวสวนใหญเสียงก็จะใกลเคียงกันมากดวย อยางเสียงของคุณต๋ีอวน (นํา
ชัย จรรยาฐิติกุล ดารานักแสดง) พากยเปนเสียงปลามารลินพอของนีโม (ในภาพยนตรการตูนเร่ือง 
Finding Nemo ปลาเล็ก..หัวใจโตโต ของ Pixar Animation Studio) เนื้อเสียงเขาใกลกับเสียงตนฉบับ
มาก” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

“ในเร่ือง Toy Story ก็เหมือนกัน อยางเสียงของตัวละครเอก Woody เสียงตนฉบับเปนเสียง
ของ Tom Hank ผมวาเสียงเขาจะออกเหนอๆ หนอย ก็เลยเลือกพี่เอก สรพงษ (สรพงษ ชาตรี ดารา
นักแสดงรุนใหญ) มาพากยเพราะมีสําเนียงการพูดคลายๆ กันแลวก็มีบุคลิกลักษณะคลายๆ กัน
ประกอบดวย สวนเสียงของ Buzz Lightyear ตนฉบับพากยโดย Tim Allen ผมก็เลือกคุณหนุมสันติสุข 
(สันติสุข พรมศิริ ดารานักแสดง) เพราะวาเสียงเขาเปนพระเอกนุมๆ” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, 
สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

การคัดเลือกเสียงพากยจากดารานักแสดงนอกจากจะใชหลักเกณฑการมีเสียงใกลเคียงกับ
เสียงตนฉบับแลว ยังจะตองพิจารณาอีกองคประกอบหนึ่งก็คือ ภาพลักษณของดารานักแสดง อรธนัท 
เกียรติศักดิ์สาคร ไดกลาวถึงประเด็นนี้วา 

“เนื่องจากภาพยนตรของเราเปนภาพยนตรการตูนสําหรับเด็ก ถาทางตนสังกัดกําหนดมาวาตัว
ละครไหนใหใชดารานักแสดงพากย เราก็ตองดูวาดาราคนไหนเหมาะท่ีจะมาพากยเสียง ตองมีเสียง
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ใกลเคียงกับตนฉบับ และก็ตองดูภาพลักษณของเขาดวยวาเหมาะสมหรือไม เพราะวามันจะสงผลตอ
ภาพลักษณหนังของเราดวย” (อรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร, สัมภาษณ 21 มกราคม 2553) 

การนําดารานักแสดงมาพากยภาพยนตรมุงหวังใหภาพยนตรเปนท่ีสนใจและใหเกิดผล
ทางดานการตลาด แตก็ทําใหเกิดปญหาและอุปสรรคในข้ันตอนการผลิตและสงผลตอคุณภาพของ
ผลงานพากย เนื่องจากดารานักแสดงสวนใหญท่ีไดรับคัดเลือกใหมาพากยเสียงไมมีประสบการณใน
การพากยภาพยนตร บริษัทตนสังกัดผูผลิตภาพยนตรการตูนหลายรายจึงหันมาใหความสนใจกับการ
คัดเลือกนักพากยอาชีพท่ีมีประสบการณและเฟนหานักพากยรุนใหมมากข้ึน (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 
2542) 

3)  การคัดเลือกจากนักพากยอาชีพ นักพากยอาชีพสวนใหญไมเห็นดวยกับระบบการ
คัดเลือกเสียงเน่ืองจากยึดติดอยูกับการพากยในรูปแบบเดิมและมีทัศนคติท่ีไมดีตอระบบการคัดเลือก
เสียงเพราะไมเช่ือถือมาตรฐานของบริษัทตนสังกัดถือวาการคัดเลือกเสียงเปนการดูถูกความสามารถ
ของนักพากย (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) แตเม่ือระบบการคัดเลือกเสียงไดกลายเปนมาตรฐานท่ี
บริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันรายใหญกําหนด นักพากยอาชีพจึงตองยอมรับและเขาสูกระบวนการ
คัดเลือกเสียงเชนเดียวกับนักพากยอ่ืนๆ  

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงจากนักพากยอาชีพวา 
“นักพากยอาชีพสวนใหญจะไมคอยชอบระบบน้ี ผมเคยเรียกคุณเกรียงศักดิ์ เหรียญทอง    

(นักพากยอาชีพ) มาทดสอบเสียง เขาก็ทําไมคอยดีนะ แตผมรูวาเวลาเขาพากยจริงแลวเขาทําไดเกิน
รอยแนๆ ทางเราก็สงตัวอยางเสียงไป สงคอมเมนทไปดวย ตนสังกัดก็อนุมัติใหเขาพากย ถึงเวลา
อัดเสียงจริงเขาก็ทําไดไมมีท่ีติ แทบไมตองแนะนําอะไรเลย ผลงานพากยของเขาออกมาดีมากๆ” 
(กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

ภาพยนตรการตูนบางเร่ืองมีบทเพลงประกอบ ท้ังเปนเพลงท่ีตัวละครในเร่ืองเปนผูรองและ
เพลงประกอบภาพยนตร บริษัทผูผลิตบางรายก็ไดกําหนดใหมีการแปลเนื้อเพลงและรองเพลงเปน
ภาษาทองถ่ินดวย การคัดเลือกเสียงรองเพลงจะใชหลักเกณฑเสียงท่ีใกลเคียงกับเสียงตนฉบับเปน
สําคัญ สุกานดา บุญธรรมิก ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงรองวา 

“เสียงรองท่ีไดรับการคัดเลือกจะตองเปนเสียงท่ีเหมือนกับเสียงรองตนฉบับมากท่ีสุด และส่ือ
อารมณไดดีเปนหลัก สวนความไพเราะของเสียงเปนเร่ืองรองลงมา...สวนเสียงเด็กรองเพลง เราก็จะใช
เด็กจริงๆ ยกเวนเสียงรองในการตูนประเภทการตูนชุด อาจใชเสียงของผูใหญแทนได แตก็ตองมีการ
ปรับแตเสียงนิดหนอย เพราะบางทีเสียงรองของเด็กๆ ท่ีเหมือนกับตนฉบับอาจจะหายาก” (สุกานดา 
บุญธรรมิก, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 
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อารม เจริญศิริ ผูจัดการฝายการตลาด Sony Pictures ประเทศไทย ไดกลาวถึงประเด็นเดียวกัน
นี้วา 

“ส่ิงสําคัญในการคัดเลือกศิลปนเพื่อรองเพลงนี้คือ โทนเสียงรองของศิลปนตองใกลเคียงกับ
เสียงตนฉบับภาษาอังกฤษมากท่ีสุด นอกจากโทนเสียงใกลเคียงแลว ศิลปนตองสามารถถายทอด
อารมณของเพลงได” (อารม เจริญศิริ อางใน “เบน รองเพลงวอนคนอนุรักษสัตวปาในเร่ือง Open 
Season” ใน www.siamzone.com, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 14 พฤศจิกายน 2550) 

ในกรณีท่ีตัวละครในภาพยนตรมีการรองเพลง ผูท่ีพากยเสียงตัวละครนั้นอาจไมสามารถรอง
ได เนื่องจากเพลงสวนใหญในภาพยนตรการตูนมีตัวโนตท่ีสลับซับซอนและรองยาก จึงตองให
นักรองอาชีพเปนผูขับรองแทน เชน ภาพยนตรการตูนเร่ือง Pocahontas ของ Walt Disney ตัวละคร 
Pocahontas พากยเสียงไทยโดย สินจัย เปลงพานิช ขับรองเพลงในเร่ืองโดย ธีรนัยน ณ หนองคาย 
นักรองเสียงคุณภาพและนักแสดงละครเวที ภาพยนตรการตูนเร่ือง Mulan ของ Walt Disney ตัวละคร 
Mulan พากยเสียงไทยโดย ไดอานา จงจินตนาการ ขับรองเพลงในเร่ืองโดย นฤมล จิวังกูร นักรองและ
ครูสอนรองเพลง เปนตน  

สวนผูขับรองเพลงประกอบภาพยนตร (Original Soundtrack : OST) จะคัดเลือกนักรองอาชีพ
ท่ีมีชื่อเสียงและไดรับความนิยมในวงกวางเพื่อผลทางดานการตลาดเชนเดียวกัน ซ่ึงอาจเปนคนละคน
กับผูขับรองในภาพยนตรและไมจําเปนตองมีเสียงใกลเคียงหรือคลายคลึงกับเสียงรองตนฉบับ เชน 
เพลงเงา (Reflection) เพลงประกอบภาพยนตรการตูนเร่ือง Mulan ของ Walt Disney ขับรองโดย พรรณี 
วีรานุกูล นักรองเสียงคุณภาพ เพลง A Whole New World เพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Aladdin ของ 
Walt Disney ขับรองโดย ธงชัย แมคอินไตย และ เสาวลักษณ ลีละบุตร นักรองช่ือดัง เพลงสีสันแหง
สายลม (Color of the Wind) เพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Pocahontas ของ Walt Disney ขับรองโดย 
รวิวรรณ จินดา นักรองเสียงคุณภาพ เปนตน 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงรองเพลงประกอบภาพยนตรวา 
“...การตูนเร่ือง Tarzan คนท่ีรองเพลงแทนเสียงของ Phil Collins คือ คุณโปว (นักรองประจํา 

Hard Rock Café) แตวาเขาไมใชดาราหรือนักรองท่ีมีช่ือเสียง ดังนั้น เราเลยเลือก ปน (ไพบูลยเกียรติ 
เขียวแกว) มารองตอน end credit เพื่อสรางจุดขาย...มันก็เปนเร่ืองของการตลาดท่ีตนสังกัดตองการให
เราทําแบบน้ี” (กฤษณะ ศฤงคารนนท อางใน ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542)  

การรองเพลงประกอบในภาพยนตรเปนภาษาไทยในปจจุบันนี้มีนอยลง สาเหตุเนื่องมาจาก
จํานวนภาพยนตรการตูนท่ีมีจุดขายทางดานความไพเราะของบทเพลงประกอบมีจํานวนลดลง เพราะ
ผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันหันมาเนนจุดขายท่ีความสวยงามของภาพ เทคนิคการผลิตและเทคนิค
การเลาเร่ืองมากข้ึน (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) แตอยางไรก็ตามบริษัทผูผลิต
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ภาพยนตรการตูนอยาง Walt Disney Pictures ท่ีมีบทเพลงประกอบเปนหนึ่งในจุดขายของภาพยนตร 
(จุฑาภา ยศสุนทรากุล, 2543) ยังคงมีการแปลบทเพลงและขับรองเปนภาษาไทยและใชวิธีการคัดเลือก
เสียงรองท่ีมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ 

2.  บุคลิกลักษณะของนักพากยคลายคลึงกับตัวละคร การคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย
จากบุคคลท่ัวไป ดารานักแสดงและนักพากยอาชีพยึดหลักเกณฑการมีคุณภาพเสียงใกลเคียงกับเสียง
ตนฉบับเปนสําคัญ แตถาหากไมสามารถหาไดก็จะใชหลักเกณฑการคัดเลือกนักพากยท่ีมีบุคลิก
คลายคลึงกับตัวละครท่ีตองพากยเสียง หลักเกณฑนี้คลายคลึงกับเกณฑการกําหนดเสียงพากยตาม
บุคลิกลักษณะแบบเหมารวม (Stereotype) ของการพากยไทยแบบเดิม ผูคัดเลือกนักพากยจะวิเคราะห
ตัวละครวามีบุคลิกหรือลักษณะเดนอยางไร แลวใชวิธีการเทียบเคียงกับบุคลิกลักษณะของผูท่ีจะมา
พากยเสียงซ่ึงโดยสวนใหญเปนดารานักแสดง บุคคลผูมีช่ือเสียงหรือนักพากยอาชีพ เชน ตัวละคร
พระเอก มีบุคลิกสุขุม เยือกเย็นมีเสียงทุมตํ่า นุม ผูคัดเลือกเสียงพากยอาจคัดเลือกดารานักแสดงท่ีเคย
รับบทบาทเปนพระเอกท่ีมีบุคลิกใกลเคียงกัน ตัวละครแมมด มีบุคลิกรายกาจ มีเสียงแหลมสูง อาจ
คัดเลือกดารานักแสดงท่ีเคยรับบทบาทตัวรายหรือตัวอิจฉา เปนตน  

ตัวอยางเสียงพากยท่ีใชเกณฑการคัดเลือกนี้ เชน ผูบรรยายกีฬาในภาพยนตรการตูนเร่ือง 
Surf’s Up ผูผลิตภาพยนตรไดเลือก เอกราช เกงทุกทาง ผูบรรยายกีฬาท่ีมีช่ือเสียงเปนผูพากย ตัวละคร 
โมโตโมโต ในภาพยนตรเร่ือง Madagascar: Escape 2 Africa เปนฮิปโปหนุมตัวใหญ มีเสียงหาว ทุมตํ่า 
ชอบรองเพลงแนวฮิบฮอบ ผูผลิตภาพยนตรไดเลือก ณัฐวุฒิ ศรีหมอก (กอลฟ สิงหเหนือ) ซ่ึงเปน
นักรองฮิบฮอบ มีรูปรางสูงใหญและมีบุคลิกคลายกับตัวละครเปนผูพากย เปนตน 

สรรเสริญ โภคสมบัติ ไดกลาวถึงหลักเกณฑการคัดเลือกนักพากยโดยดูจากบุคลิกของตัว
ละครวา 

“เรามีเกณฑคัดเลือกเสียงสองอยาง หนึ่งคือเสียงใกลเคียง สองคือบุคลิกของคนท่ีจะมาพากย
ใกลเคียงกับตัวละคร ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Madagascar (ของ DreamWorks Animation SKG) มีตัว
ละครเอกอยูตัวหนึ่งเปนมาลาย ช่ือมารตี้ เสียงตนฉบับพากยโดย Chris Rock (นักแสดงตลกผิวดํา)   
มารตี้เปนตัวละครที่ตลกๆ เสียงแหลมเล็ก สนุกสนานมีชีวิตชีวา เราพยายามหาเสียงท่ีใกลเคียงแต
ไมไดเลย ก็เลยคิดวาดาราคนไหนท่ีมีบุคลิกคลายๆ กับมารตี้บาง เราก็มองวาคนท่ีนาจะเหมาะสมท่ีสุด
ในชวงเวลานั้นก็คือพี่โจ อัครพล ธนะวิทวิลาส (นักจัดรายการวิทยุ ปจจุบันเสียชีวิตแลว-ผูวิจัย)” 
(สรรเสริญ โภคสมบัติ, สัมภาษณ 2 กุมภาพันธ 2553)  

เชนเดียวกับทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงประเด็นนี้วา 
“เสียงตัวละครในเร่ือง UP ปูซาบาพลัง (Pixar Animation Studio) มีเสียงท่ีเปนคนแก ตัวละคร

ท่ีช่ือ Charles Muntz เปนนักผจญภัย เปนตัวละครท่ียังสุขภาพแข็งแรง มีความมุงม่ัน แตเสียงสูงและ
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ฟงดูจะรายกาจนิดๆ เราก็เลยมองหานักพากยอาวุโสท่ีมีบุคลิกคลายๆ กัน ก็เลยเลือกคุณอากําธร 
สุวรรณปยะศิริ (นักแสดงและนักพากยอาวุโส ปจจุบันเสียชีวิตแลว-ผูวิจัย)” (ทศพร รุงวิทยา, 
สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

จากการสํารวจเสียงพากยไทยของภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ือง พบวาการคัดเลือก
เสียงตัวละครหลักสวนใหญใชหลักเกณฑการคัดเลือกเสียงพากยโดยใหความสําคัญกับคุณภาพของ
เสียงพากยท่ีมีความคลายคลึงกับเสียงตนฉบับเปนอันดับแรก แตเนื่องจากมีขอจํากัดหลายประการ 
เชน ส้ินเปลืองงบประมาณจํานวนมากในการคนหาบุคคลท่ีมีคุณภาพเสียงคลายคลึงกับเสียงตนฉบับ 
อีกท้ังผูท่ีไดรับคัดเลือกอาจไมมีพื้นฐานทางดานการพากยมากอนจึงอาจทําใหเสียเวลาในชวงการ
บันทึกเสียงพากย จากการสัมภาษณกลุมตัวอยางและการศึกษาวิเคราะหของผูวิจัยโดยการเปรียบเทียบ
เสียงพากยไทยกับเสียงพากยตนฉบับพบวา ตัวละครที่มีเสียงพากยคลายคลึงกับเสียงตนฉบับและมี
ความนาเช่ือถือมีจํานวน 12 เสียง ดังนี้  
 

ตาราง 4.7 นักพากยท่ีมีเสียงพากยคลายคลึงกับเสียงตนฉบับ 
ชื่อเร่ือง ตัวละคร ผูพากยเสียงตนฉบับ ผูพากยเสียงไทย 

Finding Nemo มารลิน Albert Brooks นําชัย จรรยาฐิติกุล (ต๋ีอวน) 
Shrek 1,2 เชร็ค Mike Myers นพดล ทรงแสง (จิ้ม ชวนช่ืน) 

ฟโอนา Cameron Diaz ศศิธร วัฒนกุล 
ดองก้ี Eddie Murphey สุรศักดิ์ วงษไทย 

Over the Hedge เวิรน Garry Shandling ฉัตรชัย เปลงพานิช 
Lion King พุมบา Ernie Sabella กฤษณะ ศฤงคารนนท 
Madagascar กลอเรีย Jada Pinkett Smith ปนัดดา วงศผูดี 
Ice Age ดิเอโก Denis Leary สันติสุข พรหมศิริ 

แอลลี่ Queen Latifah พุทธชาด พงศสุชาติ 
Monsters Inc. รอซ Bob Peterson ปภาวดี (นอย) โพธิ์งาม 
Kung Fu Panda โป Jack Black ชวลิต ศรีมั่นคงธรรม (ดีเจเชาเชา) 
Mulan มูชู Eddie Murphey สุรศักดิ์ วงษไทย 

 

จากตาราง 4.7 จะเห็นไดวาเสียงพากยท่ีมีความคลายคลึงกับเสียงตนฉบับเปนเสียงตัวละคร
หลักในภาพยนตร ในจํานวนนี้เปนเสียงของดารานักแสดง 10 คน และเปนเสียงของนักพากยอาชีพ 1 
คน คือ กฤษณะ ศฤงคารนนท เม่ือเปรียบเทียบกับจํานวนตัวละครหลักในภาพยนตรท้ัง 68 เร่ือง ซ่ึงมี
ตัวละครหลักเฉล่ียเร่ืองละ 5 ตัว ถือไดวาเปนสัดสวนท่ีนอยมาก โดยคิดเปนเพียงประมาณรอยละ 3 
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เทานั้น แสดงใหเห็นวาเกณฑการคัดเลือกเสียงพากยท่ีตองมีความคลายคลึงกับเสียงตนฉบับมีความ
เปนไปไดคอนขางตํ่า  

จากการศึกษาเสียงพากยไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน ผูวิจัยพบวาภาพยนตรการตูนเร่ือง 
Monsters vs Aliens (DreamWorks Animation SKG) เปนภาพยนตรเร่ืองเดียวที่มีการคัดเลือกเสียง
พากยตัวละครหลักทุกตัวโดยใชหลักเกณฑการคัดเลือกขอท่ีสองคือ บุคลิกลักษณะของนักพากย
คลายคลึงกับตัวละคร ภาพยนตรเร่ืองนี้มีตัวละครหลัก 5 ตัว ไดแก ซูซาน เมอรฟ/ ไจนอรมิกา, บอบ, 
ดร.คอกโรช, เดอะ มิสซิง ลิงคและกาแล็กซาร โดยจะนําเสนอเปรียบเทียบบุคลิกลักษณะของนักพากย
และตัวละคร ดังนี้ 
 

ตาราง 4.8 บุคลิกลักษณะของนักพากยและตัวละครภาพยนตรเร่ือง Monsters vs Aliens 

ตัวละคร บุคลิกลักษณะของตัวละคร นักพากย 
บุคลิกลักษณะ 
ของนักพากย 

ซูซาน เมอรฟ 
/ไจนอรมิกา 

- หญิงสาวหัวออน ขาดความม่ันใจ  
- เมื่อถูกสะเก็ดดาวตกทําใหกลายรางจนมี
ความสูงใหญ ภายหลังคนพบวาตัวเองมี
ความแข็งแกรงมีพลัง  

เอมี่  
กลิ่นประทุม 

- รูปรางผอม บอบบาง 
- น้ําเสียงสดใส แตเบาแสดง
ถึงความออนโยน 
- เปนนางเอกละคร 

บอบ - มีรูปทรงไมแนนอนและกึ่งทึบแสงคลาย
กอนเจลาติน  
- รักการกินเปนท่ีสุด 

บรมวุฒิ  
หิรัณยัษฐิติ 

- รูปรางทวม 
- นิสัยข้ีเลนเปนกันเอง 

ดร.คอกโรช - นักวิทยาศาสตรผูปราดเปรื่องแตมัก
ทํางานผิดพลาด ทําใหกลายเปนครึ่งคน
ครึ่งแมลงสาบ 
- ปราดเปรียว วองไว 

สุทธิพงศ  
ทัดพิทักษกุล 

- พูดจามีหลักการแตมีนิสัยข้ี
เลนเปนกันเอง 
- มีชีวิตชีวา 

กาแล็กซาร - เปนมนุษยตางดาวหนาตาครึ่งมนุษยครึ่ง
ปลาหมึก 
- บาอํานาจ มีแผนการช่ัวรายในการยึด
ครองโลกและจักรวาล 

นิมิตร  
ลักษมีพงศ 

- น้ําเสียงรายกาจแตแฝงดวย
ความบาและเพ้ียน 

เดอะ มิสซิง 
ลิงค 

- ลูกครึ่งลิงกับปลา 
- วองไว แข็งแรง 

ดอม  
เหตระกูล 

- รูปรางล่ําสันแข็งแรง 
- มีประสบการณในการพากย 

 

จากตาราง 4.8 จะเห็นไดวานักพากยแตละคนเปนบุคคลท่ีมีความสามารถในการแสดงและการ
ใชเสียง โดยเปนดารานักแสดง 3 คน คือ เอม่ี กล่ินประทุม บรมวุฒิ หิรัณยัษฐิติ และดอม เหตระกูล 
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เปนนักจัดรายการวิทยุและนักแสดงภาพยนตรโฆษณา 1 คน คือ นิมิตร ลักษมีพงศ และเปนผูประกาศ
ขาวและนักจัดรายการโทรทัศน 1 คน คือ สุทธิพงศ ทัดพิทักษกุล หากพิจารณารูปรางหนาตาของนัก
พากยแลวก็จะพบวามีความคลายคลึงกับตัวละครที่พากยเสียง เชน บอบ เปนตัวละครที่ไมมีรูปทรงแน
ชัด ลักษณะคลายกอนเจลลี่ มีความยึดหยุน พากยเสียงโดยบรมวุฒิ หิรัณยัษฐิติ ซ่ึงมีรูปรางทวมคลายๆ 
กัน กาแล็กซาร เปนตัวละครมนุษยตางดาวหนาตาคร่ึงมนุษยคร่ึงปลาหมึก มีนิสัยบาอํานาจ เจายศเจา
อยางและเพี้ยน ซ่ึงตัวนักพากยเองไดกลาววาตนเองมีลักษณะนิสัยใกลเคียงกับตัวละครที่พากย       
(อางใน “ทีมดาราเสียงพากยไทย Monsters vs Aliens” ใน http://forum.thaidvd.net/index.php, ระบบ
ออนไลน เขาถึงเม่ือ 27 พฤศจิกายน 2553)  

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวานักพากยในภาพยนตรแตละเร่ืองประกอบดวยท้ังนักพากย
สมัครเลน ดารานักพากยและนักพากยอาชีพ ตัวละครหลักสวนใหญจะใชดารานักพากยและนักพากย
สมัครเลนเปนผูพากยเนื่องจากเสียงของนักพากยเหลานี้เปนเสียงใหมยังไมเปนท่ีคุนเคยมากนักใน
วงการพากย หากนํานักพากยอาชีพมาพากยผูชมอาจยึดติดเสียงพากยตามตัวละครเดิมท่ีนักพากยเคย
พากยมากอนหนา แตการนําดารานักพากยมาใหเสียงตัวละครก็อาจทําใหผูชมยึดติดกับเสียงและความ
เปนดารานักแสดงของดารานักพากยดวยเชนเดียวกัน ซ่ึงอาจสงผลใหตัวละครนั้นไมมีความนาเช่ือถือ
และอาจสงผลตออรรถรสในการชมภาพยนตรดวย แตอยางไรก็ตามการนําดารานักแสดงมาพากยก็
ยังคงเปนท่ีนิยมสําหรับผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันเนื่องจากหวังผลทางดานการตลาดเพื่อให
ภาพยนตรมีความนาสนใจสําหรับกลุมผูชมคนไทย 

ภาพยนตรการตูนท่ีมีการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงตัวละครมีจํานวน 37 เร่ือง สามารถ
จําแนกตามบริษัทผูผลิตไดดังนี้ (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก) 
 

ตาราง 4.9 จํานวนภาพยนตรท่ีมีการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงจาํแนกตามบริษทัผูผลิต 

บริษัทผูผลิต จํานวนภาพยนตรทั้งหมด 
จํานวนภาพยนตรที่มีดารานกัแสดง

พากยเสยีง 
Walt Disney Pictures 25 10 (40%) 
Pixar Animation Studio 10 5 (50%) 
Sony Pictures Animation 3 1 (33.33%) 
Fox Animation Studios 8 5 (62.5%) 
Warner Bros. Pictures 5 3 (60%) 
DreamWorks Animation SKG 17 13 (76.47%) 

รวม 68 (100%) 37 (54.4%) 
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จากตาราง 4.9 จะเห็นไดวาในจํานวนภาพยนตรการตูนอเมริกันท่ีเขาฉายจากบริษัทผูผลิตท้ัง 
6 ราย จํานวน 68 เร่ือง มีการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงตัวละคร 37 เร่ือง คิดเปนรอยละ 54.41 ของ
ภาพยนตรท้ังหมด ท้ังนี้ บริษัทผูผลิตภาพยนตร DreamWorks Animation SKG มีภาพยนตรท่ีเขาฉาย
ท้ังหมดจํานวน 17 เร่ือง ในจํานวนนี้มีการนํามาดารานักแสดงมาพากยเสียงตัวละครถึง 13 เร่ือง ซ่ึงคิด
เปนอัตราสวนท่ีสูงกวาบริษัทผูผลิตรายอ่ืน คือรอยละ 76.47 ในขณะท่ี Walt Disney Pictures ผูบุกเบิก
ตลาดภาพยนตรการตูนในประเทศไทยและเปนผูริเร่ิมการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงตัวละครมี
จํานวนภาพยนตรท่ีเขาฉายมากท่ีสุด 25 เร่ือง แตมีการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงเพียง 10 เร่ือง 
หรือคิดเปนเพียงรอยละ 40 รวมถึง Pixar Animation Studio ท่ีใชหนวยงานรับผิดชอบกระบวนการ
พากยเสียงไทยรวมกัน มีการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงจํานวน 5 เร่ือง คิดเปนรอยละ 50 แตท้ัง 
Walt Disney Pictures และ Pixar Animation Studio กลับมีภาพยนตรท่ีติดอันดับภาพยนตรทํารายได
สูงสุด 10 อันดับ ถึง 7 เร่ือง (ดูตาราง 4.3) ซ่ึงมีภาพยนตร 3 เร่ืองไมมีดารานักแสดงพากยเสียง คือ Up, 
WALL-E และ The Incredibles ซ่ึงอาจกลาวไดวาการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงตัวละครอาจทําให
ภาพยนตรเปนท่ีนาสนใจแตอาจไมใชปจจัยสําคัญท่ีทําใหผูชมตัดสินใจเลือกชมภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ 
ดังนั้นในชวงต้ังแตปพ.ศ. 2548 บริษัทผูผลิตท้ัง 2 บริษัทจึงนํานักพากยอาชีพและนักพากยสมัครเลน
มาพากยเสียงตัวละครเปนสวนใหญ  

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงเหตุผลท่ีมีการคัดเลือกเสียงจากดารานักแสดงนอยลงวา 
“เดี๋ยวนี้คายไหนเขาก็เอาดารามาพากยกันเยอะแยะไปหมด บางทีผลงานพากยก็ไมดี อารมณ

ไมไดเพราะวาไมใชวาดาราจะพากยกันไดทุกคน บางทีบทไมเหมาะ บุคลิกตัวละครไมเหมาะกับเขา 
อีกอยางหนึ่งมันก็แคสรางกระแสไดชั่วคร้ังช่ัวคราว ในระยะยาวผูชมอาจมองวาเอาดารามาพากยแลว
ทําใหหนังแยลง” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงประเด็นเดียวกันนี้วา 
“เราไมคอยเอาดารามาพากยแลวเพราะวามีขอจํากัดเร่ืองงบประมาณดวยและก็จํานวนโรงที่

ฉายเสียงพากยไทยก็มีนอยมาก เขาโรงไดไมนานก็ถอดออก กลายเปนเสียง soundtrack หมด ก็จะมีบาง
เร่ืองเทานั้นท่ีเราเห็นวาดาราคนไหนเหมาะสมกับบทและเสียงไดจริงๆ ก็จะใหมาพากยหรือเปนหนัง
พากยตออยาง Toy Story 3 เราใชทีมเดิม แตท้ังนี้ท้ังนั้นเราก็ไมไดโปรโมทใหญโตวาหนังเรามีดารามา
พากยเหมือนเม่ือกอนแลว” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

อยางไรก็ตาม บริษัทผูผลิตภาพยนตรรายใหญของสหรัฐอเมริกาท่ีหันมาเจาะตลาดภาพยนตร
การตูนอยาง DreamWorks Animation SKG และ Fox ไดใหความสําคัญตอการคัดเลือกดารานักแสดง
ท่ีมีช่ือเสียงระดับโลกเพ่ือพากยเสียงภาษาอังกฤษตนฉบับ ในการพากยเสียงภาษาไทยก็เชนเดียวกัน 
บริษัทผูผลิตไดคัดเลือกดารานักแสดงไทยท่ีมีช่ือเสียงมาพากยเสียงตัวละครตางๆ นอกจากนี้ยังไดนํา
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ดารานักแสดงผูพากยเสียงในภาพยนตรมาทํากิจกรรมประชาสัมพันธและสงเสริมการตลาดสําหรับ
ภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ ดวย โดยภาพยนตรเร่ืองท่ีมีความโดดเดนในดานนี้คือเร่ือง Monsters vs Aliens 
ของ DreamWorks Animation SKG ซ่ึงนอกจากจะมีกิจกรรมเปดตัวดารานักพากยเหมือนภาพยนตร
เร่ืองอ่ืนๆ แลว ยังมีการจัดกิจกรรม “Meet and Greet 5 ดารานักพากย Monsters vs Aliens” เพ่ือให
ผูเขารวมกิจกรรมไดทราบถึงข้ันตอนการพากยภาพยนตรเร่ืองดังกลาวและเรียนรูเทคนิคการพากย 
(อางใน “รวม Meet&Greet กับ 5 ดารานักพากยระดับประเทศกับภาพยนตรเร่ือง Monsters vs Aliens”   
http://ghost.asiasoft.co.th/PreviewContent.aspx?contID =10340, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 2 ธันวาคม 
2553)  

จากท่ีกลาวมาขางตน จะเห็นไดวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันไดกําหนด
หลักเกณฑในการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยโดยเนนความใกลเคียงหรือความคลายคลึงกับเสียง
ตนฉบับเปนหลัก ซ่ึงพิจารณาจากน้ําเสียง โทนเสียงและความสามารถในการส่ืออารมณของตัวละคร 
นอกจากนี้ยังอาจใชเกณฑบุคลิกลักษณะของนักพากยคลายคลึงกับตัวละครซ่ึงเหมือนกับเกณฑการ
กําหนดตัวนักพากยแบบเดิมของไทยซ่ึงเปนการเปรียบเทียบหรือเทียบเคียงการใหเสียงพากยตาม
บุคลิกลักษณะแบบตายตัว (Stereotype) ท้ังนี้มุงหวังใหเสียงพากยภาษาทองถ่ินสามารถส่ือความหมาย
และอารมณของภาพยนตรเชนเดียวกับเสียงภาษาอังกฤษตนฉบับ ในกรณีท่ีคัดเลือกเสียงพากยจาก
ดารานักแสดงในประเทศทองถ่ินยังมุงหวังใหภาพยนตรมีความนาสนใจและเกิดผลทางดานการตลาด  

4.2.4 กระบวนการพากยและขั้นตอนการผลิตงานพากย 
กระบวนการพากยภาพยนตรเปนข้ันตอนหนึ่งของการผลิตหลังการถายทํา (Post-production) 

ท่ีเกี่ยวของกับการตรวจแก (Editing) องคประกอบทางดานเสียงของภาพยนตร อันไดแก เสียงพูด 
เสียงดนตรี และเสียงประกอบ เพื่อสรางสรรคภาพยนตรตนฉบับใหมอีกคร้ังใหเปนฉบับภาษาทองถ่ิน
(Amir Hassanpour อางใน Horace Newcomb (editor), 2004)  

1)  บุคคลท่ีเก่ียวของในกระบวนการพากย กลุมบุคคลท่ีเกี่ยวของกับกระบวนการพากยไดแก 
นักแปล นักพากย ผูกํากับเสียงพากย ผูควบคุมดูแลการพากย และวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียง 

1.1 นักแปล (Translator) ทําหนาท่ีแปลบทพากยภาพยนตรจากภาษาอังกฤษตนฉบับให
เปนภาษาไทย มักเปนนักแปลอิสระท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรวาจางเปนคร้ังคราวหรือมีสัญญาผูกพัน 
เปนผูท่ีมีความรูในภาษาตนฉบับและภาษาไทยเปนอยางดีและมีความชํานาญดานการแปลบท
ภาพยนตรโดยเฉพาะ เนื่องจากภาษาที่ใชในภาพยนตรมักเปนภาษาพูดท่ีไมเปนทางการ เชน ภาษาปาก 
ภาษาเฉพาะกลุม สํานวน คําพังเพย หรือคําศัพทเทคนิคดานตางๆ เชน คําศัพทวิทยาศาสตร อวกาศ 
กีฬา เปนตน นักแปลจะตองถอดความจากภาษาตนฉบับใหมีความหมายสมบูรณแตก็อาจปรับใหเขา
กับบริบทของภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินตามความเหมาะสมและความเห็นชอบของบริษัทผูผลิต
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ภาพยนตร เชน การเลือกใชคําสรรพนามในภาษาไทยใหเหมาะสมกับตัวละคร การหลีกเล่ียงการใชคํา
หยาบคายหรือแสดงความกาวราว เปนตน นอกจากน้ีนักแปลยังอาจทําหนาท่ีขัดเกลาบทพากยให
สอดคลองกับระยะเวลาการพูดและการขยับปากของตัวละคร เชน ประโยคท่ีลงทายดวยเสียง ah ก็ตอง
เลือกคําลงทายประโยค เปนเสียงสระอา บทสนทนาภาษาตนฉบับมี 10 พยางค ก็ตองปรับบทพากยให
มี 10-12 พยางค เปนตน 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการเลือกนักแปลบทพากยภาพยนตรวา 
“นักแปลบทพากยของเรา เปนคนท่ีทํางานกันเปนประจํา เราจะเลือกนักแปลท่ีมีความ

ถนัดในการแปลบทแตละแนว เชน ถาเปนหนังแนววัยรุนก็จะใหคนนึง หนังแนวดรามาก็จะเปนอีก
คนนึง แลวแตความเหมาะสม เพราะนักแปลแตละคนก็จะมีเอกลักษณและความถนัดในการแปลของ
ตัวเอง” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

นักแปลท่ีแปลบทพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ือง เปนนักแปลอิสระ ไมได
สังกัดคายผูผลิตภาพยนตรคายใดคายหน่ึง แตละเร่ืองสวนใหญมีนักแปลเพียงคนเดียว แตบางเร่ืองก็
อาจมีนักแปลสองคน รายช่ือของนักแปลบทจะปรากฏในชวงทายของภาพยนตรหรือชวงท่ีแสดงกิตติ
ประกาศ (Credit Title) ผูวิจัยสามารถรวบรวมรายช่ือของนักแปลไดดังนี้ 

ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล แปลบทพากยภาพยนตรใหแก Walt Disney Pictures, Pixar 
Animation Studio, DreamWorks Animation SKG, 20th Century Fox เชน Beauty and the Beast, Mulan, 
Atlantis: The Lost Empire, The Emperor's New Groove, Chicken Little, Bolt, Christmas Carol, Spirit: 
Stallion of The Cimarron, Shrek 2, Madagascar, Shark Tale, WALL-E, Monsters Inc., Horton Hears a 
Who เปนตน 

รอยตรีหมอมเจาทิพยฉัตร ฉัตรชัย แปลบทพากยภาพยนตรใหแก Walt Disney Pictures, 
20th Century Fox เชน The Lion King, Robot (แปลรวมกับหมอมราชวงศเอ้ือมทิพย เศวตศิลา) 

สินนภา สารสาร แปลบทพากยภาพยนตรเร่ือง Treasure Planet 
ปพิชญา ชาวปรางค แปลบทพากยภาพยนตรเร่ือง Flush Away 
จักรฤทธ์ิ สุริยะไชย แปลบทพากยภาพยนตรเร่ือง Brother Bear และ The Hunchback of 

Notre Dame 
วุฒิชัย อุชุวัฒน แปลบทพากยภาพยนตรเร่ือง Bee Movie, Kung Fu Panda และMonsters 

vs Aliens, Shrek 3 (แปลรวมกับโกสินทร ชัชวาลนนท 
ภาพยนตรการตูนบางเร่ืองท่ีมีการแปลบทเพลงประกอบ จะมีนักแปลท่ีมีความชํานาญ

ดานการแปลและเรียบเรียงเนื้อรองโดยเฉพาะ ยกตัวอยางเชน ภาพยนตรการตูนเพลงของ Walt Disney 
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ท่ีมักจะมีการแปลเนื้อเพลงและขับรองเปนภาษาไทยเสมอ นักแปลเนื้อเพลงคือ ธานี พูนสุวรรณ ซ่ึง
เปนผูท่ีมีความรูและความเช่ียวชาญดานดนตรีและการแตงเพลงเปนพิเศษ 

สุกานดา บุณยธรรมิก ไดกลาวถึงการแปลเนื้อรองเพลงประกอบภาพยนตรการตูนของ 
Walt Disney Pictures วา 

“การตูนของ Disney สวนใหญจะมีการรองเพลงประกอบ หนาท่ีในการแปลเน้ือเพลงเปน
ภาษาไทยเปนของพี่จอน (ธานี พูนสุวรรณ) การแปลก็ตองถอดความจากเนื้อภาษาอังกฤษใหเปน
ภาษาไทยอยางสมบูรณทีละประโยค เรียกวาตองเทียบเน้ือเพลงภาษาอังกฤษกับภาษาไทยกันทีละคํา
เลย และตองใหตัวโนตและเสียงสอดคลองกัน ซ่ึงคอนขางยาก” (สุกานดา บุญธรรมิก, สัมภาษณ 25 
มกราคม 2553) 

ในจํานวนภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ือง มีการแปลบทเพลงประกอบภาพยนตร 
(ท้ังเพลงประกอบภาพยนตรและเพลงท่ีตัวละครรองในเร่ือง) เปนภาษาไทยจํานวน 19 เร่ือง โดยมีนัก
แปลเนื้อเพลง 4 คน ไดแก 

ธานี พูนสุวรรณ แปลเนื้อรองเพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Beauty and the Beast, Aladdin, 
The Lion King, Pocahontas, Hunchback of NotreDame, Hercules, Mulan, Tarzan, The Emperor’s New 
Groove, Brother Bear, Chicken Little, Toy Story 1, Toy Story 2, Prince of Egypt และ Shrek 1 

พงษเทพ ปาลกะวงศ ณ อยุธยา แปลเนื้อรองเพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Madagascar 
ศรีรวี วีระพันธุ แปลเนื้อรองเพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Flush Away 
อดิศักดิ์ เอ็มคาราอาล แปลเนื้อรองเพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Robots 
1.2  นักพากย (Voice Artist, Voice Actor) ทําหนาท่ีใหเสียงพากยแกตัวละครใน

ภาพยนตร อาจเปนนักพากยสมัครเลน นักพากยอาชีพ หรือดารานักแสดงท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปน
ผูคัดเลือก นักพากยตองมีน้ําเสียงใกลเคียงหรือคลายคลึงกับเสียงตนฉบับ และมีความสามารถในการ
ใชเสียงเพ่ือแสดงอารมณ ความรูสึก และบุคลิกของตัวละครเปนอยางดี การพากยตัวละครหลักมักใช
เสียงจริงของนักพากยโดยอาจมีการดัดเสียงเล็กนอยเพื่อใหเขากับบุคลิกลักษณะและอารมณของตัว
ละคร และนักพากยหลักจะพากยเพียงเสียงเดียว สวนตัวละครประกอบอื่นๆ อาจใหนักพากยท่ีมี
ความสามารถในการดัดเสียงไดหลากหลายเปนผูพากย ซ่ึงก็ตองมีนําเสียงใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ 
ดังนั้นจํานวนนักพากยในภาพยนตรหนึ่งเร่ืองอาจมีหลายคนข้ึนอยูกับจํานวนตัวละครในภาพยนตร 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงจํานวนนักพากยในการพากยภาพยนตรการตูนวา 
“จํานวนนักพากยข้ึนอยูกับจํานวนตัวละครในเร่ืองไมไดมีการกําหนดไวตายตัว...จาก

สถิติสูงสุดท่ีเคยมีการใชนักพากยและนักรองมากท่ีสุดถึง 40 คน คือเร่ือง Hunchback of NotreDame 
(Walt Disney Pictures) ซ่ึงเปนการทํางานรวมกันของนักพากยอาชีพและนักพากยสมัครเลนท่ีมาจาก
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หลากหลายอาชีพ รวมไปถึงนักรอง นักรองสมัครเลน หรือแมแตดารานักแสดง แตโดยเฉล่ียแลวในแต
ละเร่ืองจะมีนักพากยประมาณ 9 คนข้ึนไป ท้ังนี้ข้ึนอยูกับงบประมาณในการพากยแตละเร่ืองและ
จํานวนตัวละครที่ปรากฏในเร่ืองดวย” (กฤษณะ ศฤงคารนนท อางใน ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) 

สําหรับในภาพยนตรการตูนท่ีมีการรองเพลงประกอบเปนภาษาไทย นักพากยท่ีใหเสียง
ตัวละครนั้นๆ จะเปนผูขับรองเอง แตในกรณีท่ีนักพากยไมสามารถรองได ก็อาจใหนักรองท่ีมีเสียง
ใกลเคียงกับเสียงตนฉบับเปนผูรองแทนดังไดกลาวแลวในหัวขอ 4.2.3 หลักเกณฑการคัดเลือกเสียง
พากยและนักพากย 

1.3  ผูกํากับเสียงพากย หรือผูควบคุมเสียงพากย (voice director, dubbing director, 
dialogue director) ทําหนาท่ีควบคุมการพากยตลอดท้ังกระบวนการ เชน การคัดเลือกเสียงพากย การ
ใหคําแนะนําเร่ืองเสียงแกนักพากย การปรับปรุงบทพากย การควบคุมระยะเวลาการพากย เปนตน ใน
ภาพยนตรการตูนบางเรื่องท่ีมีการรองเพลงประกอบ จะมีผูกํากับเสียงรอง (vocal director) ทําหนาท่ี
ควบคุมเฉพาะการรองเพลงอีกคนหนึ่ง 

การมีผูกํากับเสียงพากยในประเทศไทยเกิดข้ึนคร้ังแรกเม่ือเร่ิมเขาสูยุคการบันทึกเสียง
โดยการคัดเลือกเสียง (Voice Casting) (ประมาณปพ.ศ. 2535) เนื่องจากมีการเร่ิมใชระบบการ
บันทึกเสียงแบบดิจิทัล (Digital System) โดยบริษัท Walt Disney Pictures ไดรองขอใหมีการคัดเลือก
เสียงพากยเพื่อใหไดเสียงท่ีใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด และใหแยกการบันทึกเสียงพากยและ
เสียงรองออกจากกัน สงผลใหจําเปนตองมีบุคคลท่ีทําหนาท่ีคัดเลือกเสียงและควบคุมการพากย
โดยเฉพาะ ผูท่ีบุกเบิกการพากยในลักษณะนี้คือ รอยตรีหมอมเจาทิพยฉัตร ฉัตรชัย (ปจจุบันเสียชีวิต
แลว-ผูวิจัย) ซ่ึงเปนนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศท่ีมีช่ือเสียง โดยมีจักรกฤษณ หาญวิชัย เปน        
ผูกํากับเสียงพากยคนแรก และกฤษณะ ศฤงคารนนทเปนผูชวย (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการทําหนาท่ีผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนวา  
“ผมกํากับเสียงพากยหนังการตูนเร่ืองแรกคือเร่ือง Aladdin เปนหนังการตูนของ Walt 

Disney Pictures ก็ตองรับผิดชอบต้ังแตตนจนจบกระบวนการ ตั้งแตคัดเลือกเสียง เกลาบท แนะนํานัก
พากยเร่ืองการใชเสียง ปรับแตงเสียง พากยเสียงตัวประกอบดวย ทุกอยางเลยก็วาได จากน้ันก็กํากับอีก
หลายเร่ืองหลายคาย ท้ัง DreamWorks, Warner Brother แลวก็ Fox แตผมจะถนัดกํากับเสียงพากยหนัง
การตูนมากกวาหนังธรรมดาเพราะวาหนังการตูนมันสนุกกวา สามารถเลนกับมันไดมากกวาหนังคน
เลนท่ีตองดูจริงจังตามเน้ือเร่ือง” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

สรรเสริญ โภคสมบัติ ไดกลาวในประเด็นเดียวกันนี้วา 
“ผมเร่ิมจากการเปนนักพากยกอน ตอนหลังมีโอกาสไดลองทําหนาท่ีเปนผูกํากับเสียง

พากยเอง โดยการฝกหัดและเรียนรูจากคุณกฤษณะ ศฤงคารนนท หนาท่ีของผูกํากับเสียงพากยก็ตอง
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ทําทุกอยางในกระบวนการผลิต ดูท้ังบทพากย เลือกเสียงพากย นักพากย คือควบคุมดูแลทุกอยาง บาง
ทีก็ตองพากยเสียงตัวประกอบดวยเหมือนกัน” (สรรเสริญ โภคสมบัติ, สัมภาษณ 2 กุมภาพันธ 2553) 

ผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ือง มี  4 คน โดยแบงตาม
บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนดังนี้ 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนท่ีผลิตโดย Walt Disney 
Pictures, Pixar Animation Studio, DreamWorks Animation SKG และ Warner Bros. 

นัยนา ทิพยศรี ผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนท่ีผลิตโดย DreamWorks Animation 
SKG 

สรรเสริญ โภคสมบัติ ผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนที่ผลิตโดย DreamWorks 
Animation SKG 

สุรวรรณ ศรีเจริญ ผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนท่ีผลิตโดยเครือ 20th Century Fox 
ในสวนของการกํากับเสียงรอง สุกานดา บุญธรรมิก ไดกลาวถึงการทําหนาท่ีผูกํากับเสียง

รองวา  
“หนาท่ีหลักๆ ของผูกํากับเสียงรองก็คือ คัดเลือกเสียงรองท่ีใกลเคียงกับเสียงรองตนฉบับ 

หรือเสียงท่ีสามารถแสดงบุคลิกลักษณะของตัวละครท่ีรองเพลงหรือเสียงรองนั้น เหมือนกับการ
คัดเลือกเสียงพากยเลย นอกจากนี้พี่ก็จะทําหนาท่ีรองเพลงเปนตัวอยาง คือ เม่ือแปลเนื้อเพลงเสร็จแลว
พี่ก็จะรองเปนตัวอยาง สงไปใหตนสังกัดตางประเทศพิจารณาวารองอยางนี้ เอ้ือนอยางนี้ไดหรือไม 
พอเขาอนุมัติหรือแนะนําอะไรแลว พี่ก็มาแนะแนวทางใหแกนักรองที่เราคัดเลือกมาตอไป” (สุกานดา 
บุญธรรมิก, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

การกํากับเสียงพากยและเสียงรองในภาพยนตรการตูนเปนงานท่ีตองใชความสามารถสูง
และมีความชํานาญเก่ียวกับเร่ืองการใชเสียงเพื่อส่ือความหมายคอนขางมาก อีกท้ังยังตองมีผลงานท่ี
บริษัทผูผลิตภาพยนตรตนสังกัดใหการยอมรับ ดังนั้นผูกํากับเสียงพากยและผูกํากับเสียงรองจึงมี
สัดสวนท่ีนอยเม่ือเทียบกับจํานวนภาพยนตรการตูนท่ีเขาฉาย ผูวิจัยไดพบวาการคัดเลือกผูกํากับเสียง
พากย (และผูกํากับเสียงรองในกรณีท่ีมีการรองเพลงประกอบภาพยนตร) เกิดจากการที่หองบันทึกเสียง
ซ่ึงไดรับการวาจางจากบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผูสรรหา กลาวคือ บริษัทผูผลิตภาพยนตรจะคัดเลือก
หองบันทึกเสียงท่ีไดมาตรฐานกอนแลวจึงใหหองบันทึกเสียงเปนผูหาผูกํากับเสียงพากยอีกทีหนึ่ง 
ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวาผูกํากับเสียงพากยมักจะผูกติดหรือทํางานใหกับหองบันทึกเสียงเปนหลัก ไมวา
หองบันทึกเสียงจะรับผลิตเสียงพากยใหแกบริษัทผูผลิตภาพยนตรรายใดก็ตาม 

ดังจะเห็นไดจากกรณีของ DreamWorks Animation SKG ในยุคท่ีเขามาเปดตลาดการตูน
ชวงแรก คือในชวงปพ.ศ. 2541-2547 บริษัทผูผลิตภาพยนตรไดวาจาง บริษัท เกคโค สตูดิโอ          
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คอมเพล็กซ จํากัด ใหเปนผูผลิตเสียงพากยไทย ซ่ึงพากยภาพยนตรจํานวน 9 เร่ือง โดยมีกฤษณะ 
ศฤงคารนนท เปนผูกํากับเสียงพากย จากนั้นมีการเปล่ียนหองบันทึกเสียงพากยเปน บริษัท เทคนิคคัล
เลอร ครีเอทีฟ เซอรวิสเซส (ประเทศไทย) จํากัด บันทึกเสียงพากยภาพยนตรเร่ือง Madagascar โดยมี 
สรรเสริญ โภคสมบัติ เปนผูกํากับเสียง และต้ังแตปพ.ศ. 2550 เปนตนมา ไดเปล่ียนหองบันทึกเสียง
เปน หองบันทึกเสียงฮิตโซ ดิจิทัล และมีผูกํากับเสียงคือ นัยนา ทิพยศรี 

1.4  ผูควบคุมดูแลการพากย (Dubbing Supervisor, Producer) ทํางานรวมกับผูกํากับ
เสียงพากย ใหคําแนะนําในกระบวนการผลิตงานพากยและควบคุมดูแลกระบวนการพากยใหเปนไป
ตามนโยบายของบริษัทเจาของภาพยนตร ผูควบคุมดูแลการพากยเปนเจาหนาท่ีของหนวยงานที่ดูแล
เร่ืองการผลิตงานพากยในภาษาตางๆ ข้ึนตรงตอบริษัทผูผลิตภาพยนตร ดังแสดงรายละเอียดในหัวขอ 
4.2.2 การควบคุมการผลิตเสียงพากยไทยจากบริษัทตนสังกัดตางประเทศ  

Fabiola Stevenson, Production Supervisor, DreamWorks Animation SKG ไดกลาวถึง
การทําหนาท่ีผูควบคุมดูแลการพากยวา 

“...ทางเราตองการสรางมาตรฐานเดียวกันไปทั่วโลก ไมวาจะเปนแถบละตินอเมริกาหรือ
ทางแถบเอเชีย เพราะเราสรางงานท่ีมีตนทุนการผลิตสูง มีความพิถีพิถันในการทํางานมาก ดังนั้นเราจึง
อยากใหงานออกมาไดมาตรฐานเดียวกันกับตนฉบับ เพียงแตพูดออกมาเปนภาษาไทยหรือภาษาอ่ืน
เทานั้น ทางตนสังกัดจึงตองสงคนท่ีทําหนาท่ีแบบเรามาควบคุมการผลิต เพื่อใหงานออกมาสมบูรณ
แบบตามวัตถุประสงคของผูสรางภาพยนตร...” (Fabiola Stevenson อางในม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงหนาท่ีในฐานะผูควบคุมดูแลการพากยในประเทศไทยวา 
“หนาท่ีของผมก็ดูแลการผลิตงานพากยภาษาทองถ่ินของ Disney ในประเทศแถบเอเชีย 

รวมถึงประเทศไทย ดูแลต้ังแตตนเลย ตั้งแตหาคนแปลบทพากย แลวก็จะทํางานรวมกันกับผูกํากับ
เสียงในเร่ืองของการคัดเลือกเสียงพากย ปรับแกบทพากย ดูเร่ืองเสียง การทํา synchronization แลวก็
เปนตัวกลางประสานงานระหวางผูกํากับเสียงพากยกับบริษัทตนสังกัดตางประเทศ” (ทศพร รุงวิทยา, 
สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

1.5  วิศวกรเสียง (Sound engineer) หรือชางเทคนิคดานเสียง เปนบุคคลท่ีมีความชํานาญ
ดานการบันทึกเสียง ทําหนาท่ีดานเทคนิคการปรับแตงหรือแกไขเสียงและการผสมเสียงพากย 
เสียงดนตรีและเสียงประกอบเขาดวยกัน หลังจากเสร็จส้ินการบันทึกเสียงพากยตามคําส่ังของผูกํากับ
เสียงพากยและผูควบคุมดูแลการพากย  

บุคคลท่ีเกี่ยวของในกระบวนการพากย  ท้ังนักแปล นักพากย  ผูกํากับเสียงพากย                  
ผูควบคุมดูแลการพากย และวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียง ลวนเปนบุคคลท่ีมีความเช่ียวชาญ
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เฉพาะดานและมีการรับผิดชอบงานตามความชํานาญของแตละบุคคล ในกระบวนการพากยจําเปนตอง
มีบุคคลเหลานี้หากขาดฝายใดฝายหนึ่งไปก็จะอาจทําใหเกิดอุปสรรคในกระบวนการพากยได 

2)  วัตถุดิบในการพากย (Dubbing Material)  
กอนท่ีจะเริ่มตนกระบวนการพากย บริษัทเจาของภาพยนตรจะกําหนดขอบเขตและ

รายละเอียดของการผลิตงานพากยใหแกบริษัทจัดจําหนายและหองบันทึกเสียงพากยที่ไดคัดเลือกไว
แลว เชน หลักเกณฑการคัดเลือกเสียงพากย ชุดคําส่ังการบันทึกเสียง (ใหบันทึกเสียงพากยอยางเดียว
หรือบันทึกเสียงพากยพรอมผสมเสียง) เปนตน โดยท่ัวไปวัตถุดิบท่ีบริษัทเจาของภาพยนตรสงมาเพื่อ
เขาสูกระบวนการพากย (Dubbing Material) ประกอบดวย (Barbara Clark and Susan J. Spohr, 2002: 
198-200) 

1.  สําเนาฟลมภาพยนตร หรือเทปภาพยนตร 
2.  เสนเสียงตนฉบับ 
3.  บทพากย และบทภาพยนตร บทพากยจะมีการตัดแบงประโยคคําพูดของตัวละคร

ออกเปนขอๆ แตละขอมีหมายเลขขอบฟลม (Footage) ของฟลมกํากับไวเพื่อการจัดวางฟลมภาพยนตร
และคําบรรยายท่ีแปลแลวใหตรงกัน และเปนการบอกชวงเวลาวาขอความบทสนทนาน้ันๆ จะปรากฏ
บนฟลมไดเปนระยะเวลานานเทาใด สวนบทภาพยนตรจะใชประกอบในการทําบทพากย ซ่ึงมี
รายละเอียดของฉาก เวลา ตัวละคร อารมณ รายละเอียดของบทพูด (เชน เสียงเบา เสียงดัง เสียงอุทาน 
ฯลฯ) รายละเอียดของเสียงประกอบ (เชน เสียงปน เสียงมา เสียงน้ําตก ฯลฯ) ในการแปลบทเพ่ือการ
พากย นักแปลจะใชท้ังบทพากยและบทภาพยนตรประกอบกัน (จิระนันท พิตรปรีชา, 2541: 5-7) 

4.  ชุดคําส่ังเกี่ยวกับการพากย เชน การแปลเพลงประกอบ การกําหนดตัวนักพากย ฯลฯ 
5.  ชุดทดสอบเสียง (Voice Test Kit) ประกอบดวย บทพูด รายละเอียดของตัวละคร เนื้อเร่ือง

ยอ ขอแนะนําในการคัดเลือกเสียง ตัวอยางเสียงพากยของตัวละครแตละตัว และในกรณีของการพากย
ภาพยนตรการตูนอาจมีบทภาพ (Storyboard) ภาพรางหรือแบบจําลองของตัวละคร และรายช่ือของ   
นักพากยเสียงตนฉบับ (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More Than Meets the 
Eye”, 1998) 

ชนมธนัทกรณ อยูชยันตี ไดกลาวถึงวัตถุดิบในการพากยภาพยนตรในเครือ Sony Pictures วา 
“ท่ี Sony ประเทศไทย บริษัทตนสังกัดตางประเทศจะสงไฟลภาพ (ภาพยนตร) ซ่ึงยังไมใชตัว

มาสเตอรท่ีเราจะใชฉายในโรงภาพยนตร ไฟลเสียงขนาดใหญและชุดคําส่ังเกี่ยวกับการพากยรวมถึง
บทภาษาตนฉบับมาให ซ่ึงเราเรียกวา Smart Job” (ชนมธนัทกรณ อยูชยันตี, สัมภาษณ 29 ธันวาคม 
2552) 
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เชนเดียวกับทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงวัตถุดิบในการพากยภาพยนตรในเครือ Walt Disney 
Pictures วา 

“ไมวาจะเปนหนังการตูนหรือหนังคนเลน วัตถุดิบในการพากยก็จะเหมือนกันคือ
ประกอบดวยหนังท่ีจะพากย ซ่ึงอาจจะยังตัดตอไมเสร็จหรือยังไมใชฉบับท่ีสมบูรณ แลวก็ creative 
letter ซ่ึงจะบอกรายละเอียดของตัวละครตางๆ ในเร่ือง เชน ใครเปนผูแสดง ถาเปนหนังการตูนก็จะ
บอกวาใครเปนคนพากยเสียงตนฉบับ รายละเอียดบุคลิกลักษณะตัวละคร ฯลฯ แลวก็บทพากย         
บทภาพยนตร” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

บริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผูจัดหาวัตถุดิบในการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันใหแก
ผูรับผิดชอบกระบวนการพากยในประเทศไทยเพ่ือนําไปเขาสูกระบวนการผลิตงานพากยตอไป 

 
3)  ขั้นตอนการผลิตงานพากย 
เม่ือไดรับวัตถุดิบในการพากยแลว บุคคลท่ีมีสวนเกี่ยวของในกระบวนการพากยท่ีทําหนาท่ี

เปนผูควบคุมดูแลการพากยและผูกํากับเสียงพากยจะเร่ิมเขาสูข้ันตอนการผลิตเสียงพากย ซ่ึงแบงเปน 3 
ข้ันตอน คือ การเตรียมการกอนการพากย (Pre-production) การบันทึกเสียงพากย (Production) และการ
ผลิตหลังการพากย (Post-production) ดังนี้ 

3.1 การเตรียมการกอนการพากย (Pre-production) 
การแปลบทพากย 
การแปลบทพากยเปนข้ันตอนท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งสําหรับการพากยภาพยนตร 

เนื่องจากลักษณะของการพากยในปจจุบันเนนความสมจริงของท้ังบทพากยท่ีจะตองมีความหมาย
เดียวกันหรือสอดคลองกับบทตนฉบับ และขณะเดียวกันเสียงพากยจะตองสัมพันธกับการขยับปาก
ของตัวละครดวย นักแปลจึงตองมีความรูความเช่ียวชาญในภาษาตนฉบับและภาษาไทยเปนอยางดแีละ
สามารถเลือกสรรคําและเสียงพูดใหเขากับการขยับปากของตัวละคร ในการแปลบทพากย นักแปลอาจ
เจอคําศัพทเฉพาะสาขา การเลนคําสํานวน มุขตลก มุขเสียดสี หรือคําภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ท่ีตนเอง
ไมมีความเช่ียวชาญ ก็อาจปรึกษาผูท่ีมีความรูเฉพาะสาขานั้นๆ หรือเจาของภาษา เพื่อการแปลบทพากย
ไดอยางถูกตอง  

ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล นักแปลบทบรรยายและบทพากยภาพยนตร ไดกลาวถึงกลวิธีการ
แปลบทภาพยนตรไววา 

“หนังบางเร่ืองก็แปลยาก งายตางกัน มันข้ึนอยูกับวิธีการใชคําและการเรียบเรียงของคน
เขียนบท ถาไกลตัวเราก็จะยาก ตองศึกษาขอมูลใหดี ถาไมเขาใจใหถามผูรู เพราะถาตีความเองอาจจะ
ผิดก็ได อยางเคยแปลเร่ือง Tin Cup เกี่ยวกับกีฬากอลฟ ตอนแรกงงมากเลยวาทําไมยิ่งตีไดคะแนนเยอะ
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แลวถึงไมดี จนกระท่ังตองไปถามคนท่ีตีกอลฟเปนเลยถึงบางออวายิ่งตีนอยคร้ังยิ่งดี หรือเร่ือง 
Armageddon มีแตศัพทขุดเจาะทางวิศวกรรม เลยตองพึ่งวิศวกรตัวจริง” (ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล อางใน 
สกุลไทย ฉบับท่ี 2629  ป51 เดือนมีนาคม, 2548) 

นักแปลจะใชทั้งบทพากยซ่ึงมีเฉพาะบทพูดของตัวละครและบทภาพยนตรซ่ึงมี
รายละเอียดตางๆ ประกอบกันในการจัดทําบทสําหรับการพากยเพื่อความถูกตองและสอดคลองกบัเนือ้
เร่ืองและอารมณของภาพยนตร ในบางกรณีอาจตองฉายภาพยนตรควบคูไปขณะทําบทพากยดวย 
นอกจากนี้นักแปลบางคนอาจตองทําหนาท่ีตรวจสอบความสัมพันธของเสียงพากยและการขยับปาก
ของตัวละคร (Lip-Synchronization) โดยการออกเสียงพูดเพื่อใหแนใจวานักพากยจะสามารถพากยได
พอดี 

จิระนันท พิตรปรีชา นักแปลบทบรรยายและบทพากยภาพยนตร ไดกลาวถึงวิธีการจัดทํา
บทพากยภาพยนตรวา 

“ในการทําบทพากย เราจะลบหมายเลขหนาขอความออก แลวใสช่ือคนพูดลงไป ถาพูด
แบบตะโกนหรือรองไห ก็ตองวงเล็บดวย และบทพูดก็จะตองมีความยาวพอดีกับจังหวะปากของ        
ผูแสดงดวย ดิฉันเลยใชวิธีอัดเทปมาเปดฟงซํ้าไปซํ้ามาระหวางท่ีทําบทพากย บางท่ีก็ใชวิธีลิปซิงคตาม
เพื่อใหแนใจวานักพากยจะสามารถพากยไดลงคิวพอดี บางเร่ืองถาเสียงสับสน ฟงไมถนัด ก็ไปนั่งกรอ
เคร่ืองฉายเล็กท่ีซีวีดี ดูท้ังภาพฟงท้ังเสียงกลับไปกลับมา แลวนั่งทําบทพากยไปพรอมๆ กัน”               
(จิระนันท พิตรปรีชา, 2541: 5-7)  

ในขณะท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรบางรายอาจมีผูทําหนาท่ีเปนผูตรวจสอบความสัมพันธ
ของเสียงพากยและการขยับปากของตัวละครและตรวจสอบความถูกตองของบทพากยวามีความหมาย
ตรงกับบทตนฉบับหรือไมโดยเฉพาะ (Xenia Martinez ใน Pilar Orero (editor), 2004) 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงข้ันตอนการแปลบทพากยภาพยนตรวา 
“เม่ือนักแปลแปลบทเสร็จแลว ผมจะตรวจสอบเร่ืองความหมายและการใชภาษา เชน ตอง

ไมใชภาษาปากหรือภาษาวัยรุนมากเกินไป เพราะพอนานๆ ไปมันอาจจะลาสมัยแลวก็ดูวาคํามันออก
เสียงตรงกับปากหรือไม โดยเฉพาะชวงที่จบประโยค ถาไมสัมพันธกันก็หาคําท่ีมีเสียงใกลเคียงกัน 
เพราะถาไมอยางนั้นมันจะดูตลก คือปากตัวละครขยับอยางนึง แตเสียงพากยเปนอยางนึงก็แปลกๆ 
บางเร่ืองก็ตองสงบทไปท่ี DCVI เพื่อใหทางโนนตรวจสอบความถูกตองตามบทตนฉบับอีกที” (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

บทพากยท่ีมีความหมายสมบูรณตามบทตนฉบับอาจไดรับการขัดเกลาและปรับปรุงอีก
คร้ังเพ่ือใหสัมพันธกับเนื้อเร่ืองและการขยับปากของตัวละครในชวงเวลากอนการบันทึกเสียง 
อยางเชน บทพากยภาพยนตรการตูนเร่ือง Monster Inc. บริษัทรับจางหลอน (Pixar Animation Studio) 
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มีการใชคําสรรพนาม You and me หากแปลตามบทจะเปน เธอและฉัน แตเม่ือพิจารณาบริบท
ความสัมพันธของตัวละครในเร่ืองและการขยับปากของตัวละครแลว จึงปรับเปล่ียนเปน หนูและพ่ี 
เปนตน 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการปรับปรุงบทพากยภาพยนตรวา 
“บทพากยมีความสําคัญมาก บางทีคนแปลอาจจะตกหลนบางจุด โดยเฉพาะเร่ืองเสียงท่ี

สัมพันธกับการขยับปากของตัวละคร ตอนแรกเราอานดูกันแลวก็โอเค แตพอเวลาท่ีเราอัดเสียงจริงก็
อาจมีการแกไขกันนิดหนอย โดยเฉพาะชวงทายประโยค มันจะเห็นไดชัดเลยถาเสียงกับปากไม
สัมพันธกัน ท้ังผมกับคุณทศพร (ผูควบคุมดูแลการพากย) จะชวยกันตรวจสอบ” (กฤษณะ ศฤงคาร
นนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

ในกรณีท่ีบริษัทตนสังกัดมีคําส่ังใหแปลเน้ือเพลงในภาพยนตรใหเปนภาษาไทย
โดยเฉพาะภาพยนตรการตูนของ Walt Disney Pictures ในสวนของการแปลและเรียบเรียงเนื้อเพลงเปน
หนาท่ีของนักแปลอีกคนหนึ่งท่ีมีความรูและความเช่ียวชาญเร่ืองการแตงเพลงหรือดนตรีโดยเฉพาะ 
หลังจากท่ีแปลเนื้อเพลงเสร็จก็จะมีการแปลความหมายกลับเปนประโยคภาษาอังกฤษ และบันทึกเสียง
รอง แลวสงกลับไปยังบริษัทตนสังกัดเพื่ออนุมัติขอความเห็นชอบ 

สุกานดา บุญธรรมิก ไดกลาวถึงการแปลเนื้อเพลงใหเปนภาษาไทยวา 
“เพลงประกอบภาพยนตรของ Disney จะมีคุณธานี พูนสุวรรณเปนผูแปล ซ่ึงเปนคนท่ีมี

ความสามารถเก่ียวกับโนตดนตรี มีความรูเร่ืองเสียงสัมผัสในภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนอยางดี 
เนื้อเพลงที่แปลเปนภาษาไทยจะตองถอดความหมายตามเนื้อภาษาอังกฤษใหถูกตอง ไมผิดเพ้ียน 
บางคร้ังทางตนสังกัดจะใหแปลเนื้อเพลงภาษาไทยกลับเปนภาษาอังกฤษทีละประโยคเพ่ือใหแนใจวา
คงความหมายเดิมมากท่ีสุด”  (สุกานดา บุญธรรมิก, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

บทพากยและเนื้อรองภาษาไทยจะไดรับการตรวจสอบจากบริษัทเจาของภาพยนตรโดย
ละเอียด โดยบทพากยจะตองมีความหมายถูกตองตามบทตนฉบับ ไมมีการเสริมบท เติมบทหรือ
ดัดแปลงมากเกินไปจนผิดความหมาย และสามารถออกเสียงใหสัมพันธกับการขยับปากของตัวละคร
ในชวงตนและทายประโยค สวนเนื้อรองภาษาไทยก็ตองมีความหมายใกลเคียงกับเนื้อเพลงตนฉบับ 
และมีสัมผัสคลองจองตามแบบเพลงตนฉบับ เม่ือบริษัทเจาของภาพยนตรอนุมัติเห็นชอบแลวก็
สามารถดําเนินการข้ันตอไปได 

การคัดเลือกเสียงพากย (Voice Casting) 
ทีมผูกํากับเสียงพากย ผูควบคุมดูแลการพากยหรือผูท่ีไดรับมอบหมายจากบริษัทผูผลิต

ภาพยนตรจะทําหนาท่ีคัดเลือกเสียงพากยตัวละครหลักตามหลักเกณฑของบริษัทเจาของภาพยนตร 
โดยใหความสําคัญกับเสียงและการส่ืออารมณของตัวละครเปนหลัก (ชนมธนัทกรณ อยูชยันตี, 
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สัมภาษณ 29 ธันวาคม 2552) ซ่ึงอาจคัดเลือกจากนักพากยสมัครเลน นักพากยอาชีพ หรือดารา
นักแสดง สวนตัวละครประกอบ ผูกํากับเสียงพากยจะเปนผูคัดเลือกเองตามความเหมาะสมซ่ึงใช
หลักเกณฑเดียวกัน 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงพากยสําหรับภาพยนตรการตูนในเครือ Walt 
Disney Pictures วา 

“เสียงพากยเราจะใชเสียงจริงของนักพากยเลย ตนสังกัดก็มีหลักเกณฑตางๆ มาใหซ่ึงให
ความสําคัญกับเสียงและความสามารถในการส่ืออารมณ หนังการตูนของเรามีตัวละครที่เปนเด็กเยอะ
มาก อยางในกรณีของหนังเร่ือง UP ของ Pixar เสียงตัวละครที่เปนเด็ก ก็ตองหาเด็กท่ีมีวัยใกลเคียงกับ
ตัวละครมาพากย เราจะไมใชเสียงนักพากยผูหญิงดัดเปนเสียงเด็ก อยางตัวละครเด็กท่ีช่ือ Russell ก็
เปนเด็กจริงๆ เขาเกงมากๆ มีสมาธิในการพากยมาก ฟงเสียงจากหูฟงแลวก็พากยไดเลย” (ทศพร        
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

ในบางกรณีบริษัทเจาของภาพยนตรอาจเจาะจงเลือกนักพากยเองในกรณีท่ีมีสัญญาการ
พากยกับนักพากยอยูแลว (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More Than Meets 
the Eye”, 1998) หรือนักพากยอาจเคยพากยแทนเสียงตนฉบับเปนประจํา ตัวอยางเชน เสียงพากย
ภาพยนตรการตูนตนฉบับท่ีพากยโดย Eddie Murphy ไดแก ตัวละคร มูชู ในเร่ือง Mulan (Walt Disney 
Pictures), ตัวละคร ดองกี้ ในเร่ือง Shrek 1-3 (DreamWorks Animation) ในฉบับเสียงพากยไทยของ
ภาพยนตรดังกลาวไดใชเสียงพากยของ สุรศักดิ์ วงษไทย ท้ังหมด เปนตน 

เชนเดียวกับกรณีของการพากยภาพยนตรเร่ือง Toy Story 3 ของ Pixar Animation Studio 
ทศพร รุงวิทยา ไดกลาววา 

“ในการตูนเร่ือง Toy Story 1 และ 2 เสียงพากยของตัวละคร Woody เราใหพี่เอก สรพงษ 
ชาตรีเปนคนพากยเสียง และตัวละคร Buzz Lightyear ก็เปนเสียงของคุณหนุม สันติสุข พรหมศิริ ใน
ภาค 3 เราก็ยังคงใชท้ังสองทานเปนคนพากยเหมือนเดิม เพราะวามันเปนหนังภาคตอเราตองการให
เสียงพากยมีความตอเนื่อง แตยังไงก็ตองเขากระบวนการคัดเลือกเสียงดวยเหมือนกัน เพราะวาเวลามัน
ผานไปกวา 10 ปแลว บางทีเสียงอาจจะเปล่ียนไป แตท้ังสองทานก็ทําไดดี” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 
25 มกราคม 2553) 

นักพากยหรือดารานักแสดงท่ีมาคัดเลือกเสียงจะถูกทดสอบเสียงโดยการพากยบทส้ันๆ 
พรอมกับฉากในภาพยนตรตรงท่ีมีบทพากย จากนั้นผูกํากับเสียงพากยจะอัดเสียงแลวสงไปใหบริษัท
ตนสังกัดภาพยนตรพิจารณาเพื่ออนุมัติเห็นชอบกอนทําการบันทึกเสียงพากยจริง โดยสวนใหญบริษัท
ตนสังกัดจะใหอิสระแกผูกํากับเสียงพากยและผูควบคุมดูแลการพากยในการคัดเลือกเสียง แตก็อาจมี
คําแนะนะหรือขอเสนอแนะบางประการ เชนในกรณีของการพากยภาพยนตรการตูนเร่ือง Tarzan ของ 
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Walt Disney Pictures ผูกํากับเสียงพากยคือ กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดสงเสียงของ นําชัย จรรยาธิติกุล 
(ตี๋อวน) ไปทดสอบในบทของแทนเทอร บริษัทตนสังกัดไดมีการแจงกลับมาวาเสียงเรียบเกินไป แต   
ผูกํากับเสียงพากยก็ยืนยันวาสามารถดัดแปลงเสียงใหเหมือนกับตนฉบับได และบริษัทตนสังกัดก็
อนุมัติใหใชเสียงพากยนี้ได เปนตน (กฤษณะ ศฤงคารนนท อางใน ซีนีแม็กซ ปท่ี 6 ฉบับท่ี 134 ปกษ
แรก ตุลาคม 2542)  

สวนการคัดเลือกเสียงรองสําหรับภาพยนตรท่ีมีการแปลเนื้อรองเปนภาษาไทยนั้น           
ผูกํากับเสียงรองจะเปนผูคัดเลือกตามหลักเกณฑท่ีทางบริษัทตนสังกัดกําหนดไวดังท่ีไดกลาวไปแลว 
และเขาสูกระบวนการคัดเลือกเสียงเชนเดียวกับการคัดเลือกเสียงพากย 

การเตรียมบทพากยเพื่อใชในการบันทึกเสียง (Cue Sheet) 
บทพากยท่ีแปลเปนภาษาไทยแลวจะถูกนําไปจัดทําบทพากยเพื่อใชในการบันทึกเสียง    

ผูกํากับเสียงพากยหรือทีมงานจะแบงบทพากยออกเปนทอน (Take) ตามฉากท่ีมีบทสนทนา ในแตละ
ทอนจะมีตัวเลขบอกเวลา (Time Code Record : TCR) เร่ิมตนและลงทายบทพูดของตัวละครซ่ึงเปน
ตัวเลขเดียวกันกับท่ีปรากฏในบทพากยตนฉบับและในฟลมภาพยนตรที่ใชในการพากย เพื่อ
กําหนดเวลาในการพูดแตละประโยคใหแกนักพากยในขณะบันทึกเสียงจริง บทพากยนี้จะถูกจัดทําใน
รูปของตาราง ซ่ึงบอกรายละเอียดเกี่ยวกับจํานวนทอนท่ีนักพากยแตละคนตองพากย เวลาเริ่มตนและ
จบประโยค และระยะเวลาในการพากยแตละประโยค บทพากยจะถูกสงใหแกนักพากย ผูกํากับเสียง
พากยและวิศวกรเสียงกอนเร่ิมการบันทึกเสียงพากย 

การเตรียมหองบันทึกเสียง 
บริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันสวนใหญไมมีหองบันทึกเสียงและบุคลากรท่ีเกี่ยวของ

กับการพากยภายใตสังกัดของตนเอง จึงจําเปนตองวาจางหองบันทึกเสียงอิสระและสรรหาบุคลากร
ทองถ่ินเพื่อผลิตงานพากย หองบันทึกเสียงท่ีไดรับการคัดเลือกจะตองเปนหองบันทึกเสียงที่ได
มาตรฐานตามท่ีบริษัทตนสังกัดกําหนด เชน มีหองบันทึกเสียงท่ีสามารถเก็บเสียงไดดี มีเคร่ืองมือและ
อุปกรณการบันทึกเสียงท่ีมีมาตรฐานสากล มีการรักษาความปลอดภัยสําหรับภาพยนตรตนฉบับ เปน
ตน (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) อยางไรก็ตามบริษัทผูผลิตภาพยนตรแตละรายมักจะ
มีหองบันทึกเสียงท่ีทํางานรวมกันเปนประจําเนื่องจากสามารถผลิตผลงานพากยท่ีมีคุณภาพและ
สามารถปฏิบัติตามเง่ือนไขและมาตรฐานท่ีกําหนดไว ดังท่ี ทศพร รุงวิทยา ไดกลาววา 

“ใครก็ตามท่ีทํางาน (การผลิตงานพากย) รวมกับ Disney ตองเขาใจในนโยบายของเรา
และสามารถทําไดตามมาตรฐานท่ีเราวางไว ถาทําไดเชนนี้ เราก็จะรวมงานกันเสมอ” (Tossaporn 
Roongwitaya อางใน “A Way with Words”, 2009 (แปลโดยผูวิจัย)) 
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หองบันทึกเสียงหน่ึงสามารถรับผลิตงานพากยใหแกบริษัทผูผลิตภาพยนตรหลายรายได 
ยกตัวอยางเชน เกคโค สตูดิโอ คอมเพล็กซ เปนบริษัทหองบันทึกเสียงท่ีรับผลิตงานพากยให 

ท้ัง DreamWorks Animation SKG, Walt Disney Pictures และ Pixar Animation Studio 
บริษัท ฮิตโซ ดิจิทัล สตูดิโอ รับผลิตงานพากยใหแกภาพยนตรการตูนของ DreamWorks Animation 
SKG และ Sony Pictures เปนตน ในทางกลับกันบริษัทผูผลิตภาพยนตรก็สามารถเลือกหองบันทึกเสียง
ท่ีเหมาะสมกับการพากยภาพยนตรแตละเร่ืองโดยอาจมีการเปล่ียนแปลงไมใชหองบันทึกเสียงเดิมก็ได 
เชนในกรณีของ DreamWorks Animation SKG ไดเลือกหองบันทึกเสียงเพื่อผลิตเสียงพากยไทย ดังนี้ 
เกคโค สตูดิโอ คอมเพล็กซ ผลิตเสียงพากยไทยใหแกภาพยนตรการตูนเร่ือง Road to El Dorado, 
Prince of Egypt, Shrek 1 บริษัท Technicolor (ประเทศไทย) จํากัด ผลิตเสียงพากยไทยใหแกภาพยนตร
การตูนเร่ือง Madagascar และ ฮิตโซ ดิจิทัล สตูดิโอ ผลิตเสียงพากยไทยใหแกภาพยนตรการตูนเร่ือง 
Shrek 3, Bee Movie เปนตนอรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร ไดกลาวถึงกรณีท่ีบริษัทตนสังกัดคือ 
DreamWorks Animation SKG ไดมีการเปล่ียนหองบันทึกเสียงนี้วา 

“หนังการตูนเร่ืองแรกๆ ของเรานั้น เราไดใหเกคโกเปนผูผลิตเสียงพากย แตพอมาเร่ือง
หลังๆ เราไดเปล่ียนใหฮิตโซเปนคนทําแทน มันก็ข้ึนอยูกับบริษัทตนสังกัดซ่ึงเปนผูตัดสินใจ ซ่ึงอาจ
เปนเพราะวาบริษัทท่ีผลิตเสียงไทยใหเรามาแตตนนั้น ไมสามารถรับงานได เชน อาจจะติดเง่ือนไข
ทางดานเวลา ในเร่ือง Shrek 3 นั้นถึงแมวาจะเปนหนังภาคตอก็ตองเขากระบวนการคัดเลือกเสียงนัก
พากยใหมหมดเชนกัน คือเปนกระบวนการเดียวกันหมดไมวาใครจะเปนคนทําก็ตาม” (อรธนัท      
เกียรติศักดิ์สาคร, สัมภาษณ 21 มกราคม 2553) 

สอดคลองกับ ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการใหอิสระแกหองบันทึกเสียงในการรับงาน
พากยวา 

“แมวา Disney จะทํางานรวมกับเกคโกมาตลอด แตเราก็ไมไดมีสัญญาผูกมัดวาจะตองทํา
ใหเราเจาเดียว ถารอทําใหเราเจาเดียว ซ่ึงเรามีหนังการตูนปอนใหปละ 1-2 เร่ือง เขาก็อยูไมได เกคโก
สามารถรับงานไดหลากหลาย แมกระท่ังทําใหกับหนังการตูนของบริษัทอ่ืน ซ่ึงท่ีผานมาเกคโกก็เคย
ทําเสียงพากยใหกับ DreamWorks ดวย” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)   

หองบันทึกเสียงท่ีไดรับการคัดเลือกและวาจางจากบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนหอง
บันทึกเสียงท่ีมีมาตรฐานและมีเคร่ืองมือการบันทึกเสียงท่ีทันสมัย โดยท่ัวไปหองบันทึกเสียงจะแบง
ออกเปน 2 สวน คือ 

หองบันทึกเสียง เปนหองสําหรับนักพากยใชพากยเสียง จึงตองเปนหองท่ีเก็บเสียงไดดี 
ปราศจากเสียงรบกวนจากภายนอก เสียงกองและเสียงจากอุปกรณอิเล็กทรอนิกสตางๆ มีลักษณะเปน
หองโลงไมมีฉากกั้นเพื่อปองกันการเกิดเสียงกองและเพื่อใหนักพากยสามารถเคล่ือนไหวไดอยาง
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อิสระขณะพากย ภายในหองมีจอฉายภาพยนตรเพื่อใหนักพากยเห็นภาพในขณะพากย ขาต้ังสําหรับ
วางหรือหนีบบทพากย ไมโครโฟนและหูฟง 

หองควบคุมเสียง ผูกํากับเสียงพากยจะอยูในหองนี้กับวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคเสียง 
หองนี้อยูติดกับหองบันทึกเสียง มีกระจกก้ันเพื่อใหนักพากยและผูกํากับเสียงพากยสามารถมองเห็น
กันและติดตอกันไดโดยผานไมโครโฟนและหูฟง ภายในหองมีเคร่ืองฉายภาพยนตร เคร่ืองบันทึกเสียง 
แผงควบคุมเสียง และจอภาพเชนเดียวกับในหองบันทึกเสียง 

เนื่องจากหองบันทึกเสียงใหบริการการบันทึกเสียงหลายประเภทและสามารถรบังานผลิต
อ่ืนๆ ใหแกลูกคาหลายราย ผูควบคุมดูแลการพากยหรือผูกํากับเสียงจะเปนผูนัดวันเวลาลวงหนา
สําหรับบันทึกเสียงพากยภาพยนตรเพื่อใหหองบันทึกเสียงไดเตรียมความพรอมและจัดเคร่ืองมือ
อุปกรณท่ีจําเปนใหพรอมกอนการบันทึกเสียง 

1.2 การบันทึกเสียงพากย (Production) 
การบันทึกเสียงพากยไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันปจจุบันใชระบบการบันทึก เสียง

แบบดิจิทัล ซ่ึงมีรองเสียง 8-24 รองเสียง ทําใหวิธีการพากยเปล่ียนแปลงไปจากเดิม คือ จากท่ีเคยน่ัง
พากยพรอมกันเปนทีมเปนการยืนพากยทีละคนทีละเสียง แลวจึงนําเสียงพากยมาผสมรวมกันใน
ภายหลัง  

กอนเร่ิมตนการบันทึกเสียงจริงผูกํากับเสียงพากยจะเลาเร่ืองยอและบอกรายละเอียดท่ี
สําคัญของตัวละครใหแกนักพากย เชน ลักษณะนิสัย อารมณ น้ําเสียง เปนตน และใหคําแนะนํา
เกี่ยวกับการใชเสียงและการพากย เพื่อใหไดน้ําเสียงและอารมณท่ีใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด  

วิธีการพากย ใชวิธีการพากยทีละคนทีละเสียง นักพากยจะยืนและสวมหูฟงอยูในหอง
พากย การยืนพากยจะชวยใหกระบังลมทํางานไดดี ทําใหนักพากยสามารถออกเสียงไดดีและชัดเจน
ข้ึน ผูกํากับเสียงพากยจะอยูในหองควบคุมเสียงพรอมกับเจาหนาที่เทคนิค เพื่อฉายภาพใหนักพากย
ซอมและใหคําแนะนําแกนักพากยกอนการพากยจริง โดยการซอมจะเปนชวงส้ันๆ ทีละประโยคหรือ
ทีละทอน แลวทดลองพากยพรอมบันทึกเสียง ในขณะท่ีพากยนักพากยสามารถสังเกตตัวเลขบอกเวลา 
(Time Code Record : TCR) ท่ีอยูดานลางจอภาพซ่ึงเปนตัวเลขเดียวกันกับท่ีปรากฏในบทพากย หรือ
ไฟสัญลักษณท่ีจอภาพเพื่อเร่ิมตนและจบประโยคพากยไดถูกตอง 

วิธีการพากยทีละคนทีละเสียงนี้เปนวิธีการพากยแบบเดียวกันกับการบันทึกเสียงพากย
ภาษาอังกฤษตนฉบับ ผูควบคุมดูแลการพากยไดกลาวถึงเหตุผลในการใชวิธีการพากยนี้วา 

“ในการพากยเสียงตนฉบับ บางทีก็มีการพากยเปนคู แตในการพากยเสียงไทยการให    
นักพากยพากยทีละคนทีละเสียงก็เพราะทําใหประหยัดเวลา แตเวลาพากยเราจะพยายามใหนักพากย
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เกาะเสียงพากยตนฉบับภาษาอังกฤษเพื่อใหไดอารมณและน้ําเสียงตามตนฉบับมากท่ีสุด” (ทศพร      
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

“การพากยโตตอบกันไมมีผลอะไร เพราะนักพากยสามารถฟงเสียงพากยตนฉบับท่ี
โตตอบมาก็จะรูวาตัวละครมีอารมณอยางไร แลวก็สรางอารมณพากยกลับไปอยางนั้น การพากย
เปรียบเหมือนกับการรองเพลง เสียงก็เหมือนกับโนตดนตรี ถานักพากยสามารถออกเสียงไดโทน
เดียวกับเสียงตนฉบับก็ถือวาใชได (Fabiola Stevenson อางใน ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) 

วิธีการพากยแบบนี้จึงจําเปนตองอาศัยผูกํากับเสียงพากยเพื่อใหคําแนะนําเร่ืองการใช
เสียงและการแสดงอารมณผานทางเสียงแกนักพากย 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการทําหนาท่ีผูกํากับเสียงพากยในชวงการบันทึกเสียงวา 
“บางคร้ังผูกํากับเสียงพากยก็อาจจะมีการพากยนําหรือพากยเปนตัวอยาง คือ พากยใหนัก

พากยฟงแลวใหเขาพากยตาม ...อยางนักพากยที่เปนดาราที่ไมเคยพากยมากอน แตเตรียมตัวมาอยางดี
เลย แมนบท แตมาพากยจริงแลวอารมณไมไดเลย เราก็จะบอกเทคนิควิธีการพากยวาตองทําแบบไหนจะ
พยายามใหนักพากยส่ืออารมณของตัวละครใหได ” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 
2553) 

อารยา เอฮารเก็ต ดารานักพากย ผูพากยเสียงตัวละคร เฮเธอร ในภาพยนตรการตูนเร่ือง 
Over the Hedge (DreamWorks Animation SKG) ไดกลาวถึงวิธีการพากยวา 

“การพากยเสียงจะวายากก็ยาก จะวางายก็งายนะ แตวาไมคอยไดเจอประโยคที่ยาวๆ เนน
ไปทางดานประโยคโตตอบมากกวา แตวาความยากจะอยูตรงท่ีการงับปากใหตรงกับของเดิมเขา 
ถึงแมวาเราจะพูดคนละภาษา แลวเวลาพากยหูก็ตองฟงดวย แตวาปากก็ตองพูดบทของตัวเอง และยัง
ตองมีสมาธิมากๆ กับการทํา มักตองสงผานทางเสียงของคนพากยอยางเดียวเลย เพ่ือใหคนดูไดรับรู
เร่ืองราวของตัวแสดงไดชัดเจนมากข้ึน” (อารยา เอฮารเก็ต ใน “Over the Hedge นก-ดอม-ชมพู         
แทกทีมพากย” อางใน www.mediathai.net/module/sanook/sanook_subcat.php, ระบบออนไลน เขาถึง
เม่ือ 21 พฤศจิกายน 2552)  

เชนเดียวกับธนากร โปษยานนท ดารานักพากย ผูพากยเสียงตัวละคร ซินแบด ซ่ึงเปน
พระเอกในภาพยนตรการตูนเร่ือง Sinbad: Legend of the Seven Seas ซินแบด พิชิตตํานาน 7 
คาบสมุทร (DreamWorks Animation SKG) ไดกลาวถึงวิธีการพากยวา 

“ซินแบดเปนตัวละครที่รูจักมาต้ังแตเด็กๆ เปนฮีโรของผมคนหนึ่ง พอไดรับการติดตอมา
จาก DreamWorks ก็เลยตอบตกลง สําหรับการใหเสียงเปนแบรด พิตต เทาท่ีรูมาเขาไดใชบุคลิกสวน
หนึ่งของผูพากยเปนคาแรคเตอรของซินแบดดวย ก็เทากับวาเราตองไปสวมคาแรคเตอรของแบรด 
พิตตดวย...คารแรคเตอรของซินแบด หนึ่งคือเขาเปนผูนํา ในขณะเดียวกันเขาก็เปนโจรท่ีมี
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ความสามารถสูง เพราะฉะนั้นการแสดงออกทางเสียงจึงตองแสดงออกถึงความมีพลังในการคุมคน
ท้ังหมด มันคอนขางยาก แลวพอมีเสียงอ้ือ อา แลวมีประโยคพูตอทันที เสียงมันจะหายไปสวนหนึ่ง 
ตรงนี้เราตองคุมโทนเสียงใหดี” (ธนากร โปษยานนท อางใน “อูและเชอร่ี รวมเปดตํานานจอมโจรแหง
ทองทะเล ซินแบด” ใน www.siamzone.com, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 14 พฤศจิกายน 2550) 

ในขณะท่ีพากยนักพากยอาจมีการเคล่ือนไหวรางกายใหสอดคลองกับกับตัวละครในฉาก
เพื่อชวยในการออกเสียงและสรางอารมณในการพากย ดังเชนเอม่ี กล่ินประทุม ดารานักพากย ผูพากย
เสียงตัวละคร ซูซาน เมอรฟ ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Monster vs Aliens ของ DreamWorks 
Animation Studio ไดกลาวถึงการพากยในเร่ืองนี้วา 

“...เทคนิคในการพากยนี่ตอนแรกท่ีเขาไป เรายังไมรูดวยซํ้าวาจะทํายังไง เราก็ไปดูเอา ไป
ฟงเสียงอันเดิมของเขาวาเปนยังไง ก็ดูจากตรงนั้น พอมาเปนภาษาไทยเราก็ถายทอดออกมาใหมันสนุก
...เราพากยอยูในหอง เราก็จะเลนไปดวย ท้ังเตะ ท้ังตอย เหมือนเราเลนเองเลย ถาอยูเฉยๆ เราจะทําเสียง
ไมได บางทีมีกระแทกมีชน เราก็ตองชนจริงๆ”  (เอม่ี กล่ินประทุมอางใน “เอม่ี ประเดิมพากยการตูน” 
ใน www.andamanguide.com/thailand_news /news _2_1038.html, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 21 
พฤศจิกายน 2552) 

ในชวงท่ีมีการซักซอมหรือการบันทึกเสียงพากยจริงอาจมีการแกไขหรือปรับปรุงบท
พากยไดอีก เพราะบางคร้ังบทพากยอาจไมสามารถส่ือความหมายเขากับภาพ ผูกํากับเสียงพากยและ
นักพากยจะชวยกันแกไขและเลือกสรรคําท่ีเหมาะสม 

ดอม เหตระกูล ดารานักพากย ผูพากยเสียงตัวละคร อารเจ ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Over 
the Hedge ของ DreamWorks Animation Studio กลาวถึงปญหาเกี่ยวกับบทพากยวา 

“บางคร้ังบทที่แปลจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยโดยตรงแลว มันจะฟงดูแปลกๆ 
เหมือนไมใชมุขของคนไทย ตรงนี้อาจเปนปญหาซ่ึงตองแกไขกันเฉพาะหนา เพราะไมงั้นแลวจะเปน
ภาษาแปลกๆ” (ดอม เหตระกูล อางใน “Over the Hedge นก-ดอม-ชมพู แทกทีมพากย”, 2552) 

หลังจากท่ีบันทึกเสียงพากยแลวผูกํากับเสียงพากยจะตรวจสอบความถูกตองตามบท
พากย และการขยับปากของตัวละคร รวมถึงน้ําเสียงและอารมณของเสียงพากย หากมีขอผิดพลาดก็ให
พากยประโยคหรือทอนนั้นใหม แตหากเปนท่ีพอใจแลวก็พากยทอนตอไปจนหมดบทพากย 

ระยะเวลาในการบันทึกเสียงข้ึนอยูกับจํานวนนักพากย ความยากงายในการพากยและ
ความยาวของบทพากย ซ่ึงนักพากยตัวละครหลักอาจใชเวลาในการพากยคนละประมาณ 2-3 วัน หรือ
อาจมากกวานั้นถานักพากยยังไมมีความชํานาญหรือคุนเคยกับการพากย ยกตัวอยางเชน การพากย
ภาพยนตรการตูนเร่ือง Tarzan ของ Walt Disney Pictures นักพากยหลักแตละคนใชระยะเวลาในการ
พากยดังนี้ ตัวละคร ทารซาน พากยเสียงไทยโดย ปเตอร คอรป ไดเรนดัล ใชเวลาพากย 2 วัน วันละ 15 
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ช่ัวโมง ตัวละคร เจน พากยเสียงไทยโดย สุริวิภา กุลตังวัฒนา ใชเวลาพากย 2 วัน ตัวละคร เติรก พากย
เสียงไทยโดย ปวันรัตน นาคสุริยะ ใชเวลาพากย 1 วัน และ ตัวละคร แทนเทอร พากยเสียงไทยโดย นํา
ชัย จรรยาธิติกุล ใชเวลาพากย 1 วัน เปนตน (จุฑาภา ยศสุนทรากุล, 2543) การพากยภาพยนตรการตูน
เร่ือง Madagascar ของ DreamWorks Animation SKG มีตัวละครหลักทั้งหมด 4 ตัว ใชเวลาพากยเสียงละ 
3-4 วัน วันละ 2-3 ช่ัวโมง รวมเวลาบันทึกเสียงพากยประมาณ 15 วัน เปนตน (สรรเสริญ โภคสมบัติ, 
สัมภาษณ 2 กุมภาพันธ 2553) 

เม่ือผูกํากับเสียงพากยบันทึกเสียงพากยแตละเสียงครบแลว จะคัดเลือกเสียงท่ีดีท่ีสุดแลว
นําไปเขาสูข้ันตอนการแกไขเสียงและผสมเสียงตอไป 

1.3  การผลิตหลังการพากย (Post-production) 
ข้ันตอนนี้เปนการตรวจสอบและแกไขเสียงพากยใหสัมพันธกับภาพท่ีปรากฏใน

ภาพยนตร เปนหนาท่ีรับผิดชอบของผูกํากับเสียงพากย ผูควบคุมดูแลการพากยและวิศวกรเสียง อาจมี
การยืด หด หรือปรับแตงเสียงใหถูกตองตามเสียงตนฉบับและการขยับปากของตัวละคร เชน เสียงพูด
ผานโทรศัพท ระยะเสียงใกลไกล เสียงกอง เปนตน และเปนการผสมเสียงพากยหลังจากที่การ
บันทึกเสียงพากยส้ินสุดลง ผูกํากับเสียงพากยจะคัดเลือกเสียงพากยท่ีดีท่ีสุด ใหวิศวกรเสียงทําหนาท่ี
ผสมและตัดตอเสียงพากยแตละเสียงเขาไวดวยกันเปนเสนเสียงเพียงเสนเดียว (Dialogue Track) แลว
สงตอไปยังบริษัทเจาของภาพยนตรเพื่อรวมกับเสียงดนตรีและเสียงประกอบ (Music and Effect Track 
: M&E Track) เพื่อนําไปถายลงบนฟลมภาพยนตรตอไป หรือบริษัทเจาของภาพยนตรอาจมอบหมาย
ใหเปนหนาท่ีของหองบันทึกเสียงทําหนาท่ีผสมเสียงท้ังหมดอันไดแก เสียงพากย เสียงดนตรีและเสียง
ประกอบ เขาไวดวยกัน เรียกวา Optical Sound Track Negative (OSTN) แลวจึงนําไปถายลงบนฟลม
เอง ซ่ึงขึ้นอยูกับชุดคําส่ังเกี่ยวกับการพากยท่ีบริษัทเจาของภาพยนตรสงมาให (Barbara Clark and 
Susan J. Spohr, 2002) 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการทํางานในข้ันตอนนี้วา 
“หลังจากท่ีบันทึกเสียงพากยเสร็จแลวก็จะสงงานตอใหกับวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิค

เสียงเพื่อทําการแกไขเสียงตางๆ เชน การยืดเสียง การหดเสียง เพื่อใหเสียงตรงกับปากตัวละครซ่ึงเรา
เนนมาก หรือทําเสียงตามตนฉบับ เชน การเสียงระยะไกล เสียงพูดผานโทรศัพท ผานไมโครโฟน...
จากน้ันก็จะผสมเสียงคราวๆ แลวสงใหตนสังกัดพิจารณาอนุมัติ ถามีสวนท่ีตองสงกลับมาใหแกไขเรา
ก็จะแกไข เสร็จแลวก็จะสงไปผสมเสียงท่ีประเทศอังกฤษ จากนั้นก็นํา track เสียงมาถายลงฟลมท่ี 
Technicolor ประเทศไทย แตถาเปนหนังท่ีมีงบประมาณนอยเราก็จะผสมเสียงและถายลงฟลมท่ี
เมืองไทยท้ังหมด” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

เชนเดียวกับ อรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร ไดกลาวสอดคลองกันวา 
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“เม่ือบันทึกเสียงพากยเสร็จแลว สตูดิโอบันทึกเสียงจะแกไขปรับปรุงเสียงรวมถึงการ ทํา
เสียงใหตรงกับการขยับปากของตัวละคร หรือ synchronization แลวผสม track เสียงตางๆ เขาดวยกัน 
แลวสงไฟลเสียงไปยังบริษัทตนสังกัดเพื่อถายลงฟลม ซ่ึงอาจทําท่ีประเทศฮองกงหรือประเทศอังกฤษ 
แลวตนสังกัดจะสงฟลมท่ีลงเสียงเสร็จแลวพรอมฉายใหแกผูจัดจําหนายเพ่ือฉายในโรงภาพยนตร
ตอไป” (อรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร, สัมภาษณ 21 มกราคม 2553) 

ในข้ันตอนการผลิตหลังการพากยนี้ นอกจากจะเก่ียวของกับการแกไขและการผสมเสียง
แลว บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันบางรายอาจมีนโยบายในการแกไขภาพบางสวนเพื่อใหเขา
กับบริบทของประเทศทองถ่ิน เชน การเปล่ียนภาษาของปายประกาศ ปายบอกทางหรือตัวหนังสือ
ภาษาตนฉบับท่ีปรากฏภาพในภาพยนตรใหเปนภาษาทองถ่ิน การแสดงช่ือนักพากยทองถ่ินใน         
กิตติประกาศ (Credit Title) เปนตน เพ่ือทําใหผูชมทองถ่ินรูสึกวาภาพยนตรถูกสรางมาเพื่อฉายใน
ประเทศนั้นๆ โดยเฉพาะ (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More Than Meets the 
Eye”, 1998)  

จากการศึกษาพบวามีภาพยนตร 2 เร่ือง ท่ีมีการแกไขตัวหนังสือที่ปรากฏในภาพยนตรให
เปนภาษาไทยคือ 

ภาพยนตรเร่ือง A Bug’s Life (Pixar Animation Studio)ในฉากที่ตัวละครฟลิกเขาไปใน
เมือง มีตั๊กแตนนั่งขอทานอยูขางทาง พรอมกับปายเขียนวา “ผมถูกเด็กเด็ดปกคราบ”  

ภาพยนตรเร่ือง Polar Express (Warner Bros.) มีการแกไขภาพซ่ึงเปล่ียนขอความ
ภาษาอังกฤษในบางฉากเปนภาษาไทย ไดแก การพาดหัวขาวในหนังสือพิมพวา “ซานตาสไตรค 
ซานตาหางสรรพสินคาผละงาน” ขอความในหนังสือวา “ความขาดแคลนแหงชีวิต ช่ือหนังสือท่ีฮีโร
บอยอาน” การเจาะรูตั๋วรถไฟเปนตัวอักษรภาษาไทยวา “เรียน” “ความเขาใจ” “ความจริงใจ” “ความ
ไวใจ” “เร่ิมทํา” “เช่ือม่ัน” และปายตรงขางทางรถไฟ “ใชเกียรต่ํา”  

นอกจากนี้ยังมีภาพยนตรท่ีแสดงรายช่ือนักพากยและทีมงานผูผลิตเสียงพากยตอเนื่องกับ
กิตติประกาศของภาพยนตรจํานวน 5 เร่ือง ไดแก ภาพยนตรเร่ือง Robots (20th Century Fox), Dinosaurs, 
The Emperor’s New Groove (Walt Disney Pictures) และ WALL-E, Up (Pixar Animation Studio)  

จะเห็นไดวากระบวนการพากยเปนข้ันตอนหนึ่งของการผลิตหลังการถายทําภาพยนตรท่ี
เกี่ยวของกับการตรวจแกองคประกอบทางดานเสียงของภาพยนตร โดยเนนการแกไขเสียงพูดอัน
หมายถึงเสียงสนทนาและเสียงรองเพลงภาษาอังกฤษตนฉบับใหเปนภาษาทองถ่ิน กระบวนการพากย
เสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันมีกลุมบุคคลท่ีเกี่ยวของ ไดแก นักแปล นักพากย ผูกํากับเสียง
พากย ผูควบคุมดูแลการพากย และวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียง ซ่ึงลวนเปนบุคคลท่ีมีความ
เช่ียวชาญชํานาญเฉพาะดาน ในสวนของข้ันตอนการผลิตงานพากยไดแบงซอยงานออกเปนสวนยอย
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และแบงเปนข้ันเปนตอนอยางมีแบบแผน แมวากระบวนการพากยจะดําเนินการในประเทศไทยโดย
บุคลากรทองถ่ิน แตก็ตองอยูภายใตการควบคุมดูแลของบริษัทตนสังกัดผูผลิตภาพยนตรการตูน
อเมริกัน เร่ิมต้ังแตการตัดสินใจวาภาพยนตรเร่ืองใดควรมีการพากยหรือไม หากมีการพากยจะตอง
ปฏิบัติตามนโยบายและข้ันตอนการพากยท่ีบริษัทผูผลิตเปนผูกําหนดทุกข้ันตอน 

4.2.5 ลักษณะของการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน 
จากการศึกษากระบวนการและข้ันตอนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันพบวา

ส่ิงท่ีทําใหกระบวนการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันมีความแตกตางจากกระบวนการพากยแบบ
ดั้งเดิมของไทย คือการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย ซ่ึงมีจุดมุงหมายเพื่อใหไดเสียงพากยท่ีมีความ
ใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด นอกจากนี้เสียงพากยท่ีไดรับคัดเลือกยังจะตองสามารถถายทอด
อารมณของตัวละครไดเปนอยางดี ในขณะท่ีกระบวนการพากยแบบดั้งเดิมของไทยซ่ึงยังคงใชกันอยู
ในปจจุบันในการพากยภาพยนตรตางประเทศทางส่ือโทรทัศนและการพากยภาพยนตรตางประเทศท่ี
นําเขาโดยบริษัทจัดจําหนายอิสระ  ไมมีการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย นอกจากนี้กระบวนการ
พากยภาพยนตรการตูนอเมริกันยังมีการควบคุมการผลิตจากบริษัทผูผลิตภาพยนตรตนสังกัดโดยอาจ
ผานบริษัทจัดจําหนายในประเทศหรือบริษัทผูผลิตอาจเขามาควบคุมการผลิตเองท้ังหมด ดวยเหตุนี้จึง
ทําใหการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันมีลักษณะดังนี้ 

1.  เสียงพากยสามารถส่ืออารมณของตัวละครไดใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ เนื่องจาก
บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันไดกําหนดใหในกระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตร
การตูนอเมริกันจะตองมีการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย โดยเสียงพากยตองมีความคลายคลึงกับ
เสียงตนฉบับและตองสามารถส่ืออารมณของตัวละครไดใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด จากการศึกษา
ของผูวิจัยพบวาแมวาเสียงพากยในภาพยนตรการตูนอเมริกันทั้ง 68 เร่ือง จะมีเสียงพากยท่ีมีความ
คลายคลึงกับเสียงตนฉบับเพียง 12 เสียง (ตาราง 4.7) แตผูวิจัยพบวาเสียงพากยไทยสวนใหญสามารถ
ส่ืออารมณของตัวละครและอารมณของภาพยนตรไดเปนอยางดีและมีความนาเช่ือถือวาตัวละครนั้นๆ 
มีเสียงพูดอยางนั้นจริง เนื่องจากธรรมชาติของการพากยภาพยนตรการตูนไมวาจะเปนการพากยเสียง
ภาษาอังกฤษตนฉบับหรือการพากยเสียงไทย นักพากยสามารถแสดงอารมณผานทางเสียงพากยได
อยางเต็มท่ีมากกวาการพากยภาพยนตรประเภทท่ีใชคนแสดง ซ่ึง กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดใชคําวา 
“เลนไดมากกวา” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) เชน สามารถใชเทคนิคการออก
เสียงเพื่อสรางสรรคเสียงพูดแบบตางๆ ท่ีปกติแลวมักจะไมคอยไดยินในชีวิตประจําวัน เชน เสียงของ
ตัวละคร พุมบา ในภาพยนตรการตูนเร่ือง The Lion King การเปลงเสียงพูดคลายกับมีการบีบเสียงให
แหบต่ํา ฟงดูตลก เสียงตัวละคร ดองกี้ ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Shrek แมวาจะเปนการเปลงเสียงพูด
แบบปกติธรรมดาแตมีลีลาการพูดท่ีไมธรรมดา คือ มีท้ังเสียงสูง ต่ําและมีจังหวะการพูดท่ีเร็ว เปนตน  
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จากการศึกษาขอมูลเกี่ยวกับการพากย ผูวิจัยยังพบวาการพากยภาพยนตรการตูนมักจะไดรับ
การวิพากษวิจารณนอยกวาการพากยภาพยนตรท่ีใชคนแสดงในแงของการส่ืออารมณของตัวละคร 
โดยเฉพาะในประเด็นของการใชดารานักแสดงไทยมาพากยเสียง เพราะผูชมสวนใหญยึดติดกับ
บทบาทการแสดงและเสียงของดารานักแสดงมากกวาจึงทําใหเสียงของดารานักพากยไมคอยมีความ
นาเช่ือถือวาเปนเสียงของตัวละครนั้นๆ (ทฉัตรีย พิลึกภควัต, 2545) ในขณะท่ีดารานักแสดงท่ีมาพากย
เสียงในภาพยนตรการตูนหลายคนประสบความสําเร็จเพราะสามารถส่ืออารมณของตัวละครไดเปน
อยางดีและมีความนาเช่ือถือ เชน สุรศักดิ์ วงษไทย ซ่ึงผูกขาดการพากยเสียงแทน Eddie Murphy ตั้งแต
ตัวละคร มูชู ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Mulan ตัวละคร ดองกี้ ใน Shrek, Shrek 2, Shrek the Third และ
ลาสุด Shrek Forever After และสันติสุข พรหมศิริ พากยเสียงตัวละคร บัซ ไลทเยียร ในภาพยนตร
การตูนเร่ือง Toy Story 1-3 ตัวละคร ดิเอโก ใน Ice Age, Ice Age: The Meltdown, Ice Age: Dawn of 
the Dinosaurs และภาพยนตรเร่ือง Harry Potter พากยเสียงเปน ซีเรียส แบล็ค เปนตน 

นอกจากนี้ เม่ือเปรียบเทียบการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันกับการพากยเสียง
ไทยในภาพยนตรประเภทอ่ืนท่ีไมไดมีการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย เชน การพากยภาพยนตร
ทางโทรทัศน การพากยภาพยนตรท่ีนําเขาโดยบริษัทจัดจําหนายอิสระ พบวาการพากยเสียงไทยใน
ภาพยนตรการตูนอเมริกันมีเสียงพากยท่ีคลายคลึงกับเสียงตนฉบับมากกวา เนื่องจากมีระบบการ
คัดเลือกเสียงพากย อยางไรก็ตาม แมวาเสียงพากยภาพยนตรประเภทอ่ืนอาจจะไมมีความคลายคลึงกับ
เสียงตนฉบับ แตเสียงพากยก็สามารถส่ืออารมณของตัวละครและอารมณของภาพยนตรได
เชนเดียวกันและสงผลใหภาพยนตรเปนท่ีนิยม เชน การพากยภาพยนตรเกาหลีชุดแดจังกึม จอมนาง
แหงวังหลวง ทางสถานีโทรทัศนชอง 3 โดยทีมพากยชอง 3 ใชวิธีการแบงตัวพากยกันเองโดยดูตาม
ความเหมาะสมของเสียงพากยและบุคลิกลักษณะของตัวละคร ซ่ึงนักพากยแตละคนสามารถส่ือ
อารมณของตัวละครไดเปนอยางดี จนทําใหภาพยนตรเปนท่ีนิยมอยางกวางขวางในชวงปพ.ศ. 2548-
2549 (เชาวลี ชุมขํา และ ศิริโรจน ศิริแพทย ใน เดลินิวส 12 มีนาคม 2549: 23)  

2.  ใหความสําคัญกับความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละคร (Lip- 
Synchronization) การพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันใหความสําคัญกับความสัมพันธ
ระหวางเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครเปนอยางมาก เนื่องจากธรรมชาติของส่ือภาพยนตรมี
ท้ังภาพและเสียง ผูชมตองใชประสาทสัมผัสท้ังทางสายตาและทางหู เสียงพากยท่ีส่ืออารมณเพียงอยาง
เดียวอาจไมสามารถทําใหผูชมเช่ือถือไดวาตัวละครนั้นๆ กําลังพูดภาษาของผูชม แตเม่ือผูชมเห็นวา
เสียงพากยมีความสอดคลองกับการขยับปากของตัวละครก็ทําใหการพากยนั้นนาเช่ือถือมากข้ึนจนอาจ
ไมไดตระหนักวาเสียงท่ีไดยินนั้นเกิดจากการพากย (Luyken อางใน Nicole Baumgaten, 2005)  
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การใหความสําคัญกับความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครปรากฏให
เห็นชัดเจนในข้ันตอนการแปลบทพากยภาพยนตร นักแปลบทพากยจะพยายามจัดประโยคใหมีจาํนวน
คําหรือพยางคใหใกลเคียงกับประโยคภาษาอังกฤษ เพ่ือใหพอดีกับชวงระยะเวลาการพูดของตัวละคร 
บทพากยภาษาไทยอาจมีจํานวนพยางคมากหรือนอยกวาบทตนฉบับก็ไดขึ้นอยูกับการเลือกใชคําและ
ระยะเวลาการพูดของตัวละคร เชน ประโยคในบทตนฉบับมี 10 พยางค อาจมีการแปลใหประโยคมี
จํานวน 7-8 พยางค เพื่อใหนักพากยพากยไดงายข้ึน แตถาจําเปนตองใชคําเฉพาะอาจมี 10-12 พยางค 
แตนักพากยอาจตองพูดเร็วข้ึนเพื่อไมใหมีเสียงพูดเกินระยะเวลาการพูดของตัวละคร เปนตน (ม่ิงขวัญ 
เจียประเสริฐ, 2542) นอกจากนี้ นักแปลบทพากยอาจยังตองสรรหาคําท่ีออกเสียงสอดคลองกับรูปปาก
หรือการขยับปากของตัวละครในชวงการขึ้นตนและการลงทายประโยคเพ่ือใหการพากยมีความ
นาเช่ือถือมากข้ึน  

ผูวิจัยพบวาความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครมักจะพบในประโยคท่ี
มีความยาวไมมากนัก สวนใหญเปนประโยคที่มี 1-3 พยางค  เชน คําอุทาน “Oh, no.” หากแปลตามตัว
จะแปลวา “โธ ไม” แตในภาพยนตรเร่ือง Monsters Inc. นักแปลบทพากยแปลวา “โธ หนู” เพ่ือใหนัก
พากยออกเสียงคําท่ีมีการขยับปากคลายคลึงกับรูปปากของตัวละคร เปนตน  

สวนในประโยคที่มีความยาวมากกวา 5 พยางคข้ึนไปอาจมีการเลือกใชคําท่ีสอดคลองกับการ
ขยับปากของตัวละครในชวงข้ึนตนหรือลงทายประโยค  เชน ประโยค “She’s out of our hair!” แปลวา 
“ไมใชเร่ืองของเราแลว” เสียงลงทายประโยคเปนเสียงสระแอเหมือนกัน  

ประโยค “Oh, Schmoopsie-poo.” แปลวา “โอ, เซ็กซ่ีจา นองหนู” เสียงลงทายประโยคเปน
เสียงสระอู  

ประโยค “Ooh, they’re so awesome.” แปลวา “อูว, เทโลกาวินาศครับ” เสียงข้ึนตนประโยค
เปนเสียงสระอูเหมือนกัน เปนตน  

การใหความสําคัญกับความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครยังสามารถ
พบไดในการขับรองบทเพลงท่ีมีการแปลเปนภาษาไทยดวย ผูวิจัยพบวาภาพยนตรการตูนเร่ือง Mulan 
มีการแปลเน้ือรองเพลง “Reflection” เปนภาษาไทย โดยใชช่ือไทยวา “เงา” ซ่ึงเปนเพลงที่ตัวละคร      
มูหลาน ในเร่ืองเปนผูขับรองในฉากหนึ่งของภาพยนตร นอกจากนี้ยังเปนเพลงที่มีการขับรองโดย
นักรองอาชีพเพื่อข้ึนพรอมกับกิตติประกาศ (Credit Title) ของภาพยนตรในชวงทาย การขับรอง
ภาษาตนฉบับในภาพยนตรไดใชเนื้อเพลงท่ีมีการแตงใหเขากับเนื้อเร่ือง สวนเพลงประกอบภาพยนตร
ในตอนทายมีการปรับเปล่ียนเนื้อรองบางทอน ซ่ึงการขับรองฉบับภาษาไทยก็ไดทําเชนเดียวกัน โดย
การขับรองในภาพยนตรก็มีการเลือกสรรคําท่ีสอดคลองกับการขยับปากของตัวละครเชนกัน (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) ยกตัวอยางเชน 
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“Look at me.” แปลวา “ตัวเรานี้” ลงทายประโยคดวยเสียงสระอี 
“Can it be, I'm not meant to play this part.” แปลวา “บทบาทนี้, ไมใชตัวของเรานี่หนา” ลง

ทายประโยคดวยเสียงสระอา 
“When will my reflection show who I am inside.” แปลา “จะมีไหม วันใดเห็นเงา เปนเชนเรา

ท่ีแท” แมลงทายประโยคดวยเสียงสระแอแตก็สอดคลองกับการขยับปากของตัวละครที่เปดกวาง 
การใหความสําคัญกับความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครเนนท่ีจํานวน

คําพูดกับระยะเวลาในการขยับปากของตัวละครมากกวาการสรรหาคําท่ีมีเสียงสอดคลองกับรูปปาก
ของตัวละคร เนื่องจากคําแปลภาษาไทยมักจะไมสามารถออกเสียงไดตรงตามเสียงของคําใน
ภาษาอังกฤษ ยกเวนบางคําท่ีใชทับศัพท เชน ช่ือประเทศ ช่ือสถานท่ี ช่ือคน เปนตน 

นอกจากในข้ันตอนการแปลบทพากยภาพยนตรท่ีแสดงใหเห็นถึงการใหความสําคัญกับ
ความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครแลว ในข้ันตอนการผลิตหลังการพากยก็
เชนเดียวกัน วิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียงท่ีมีความเช่ียวชาญจะทํางานรวมกับผูกํากับเสียง
พากยและผูควบคุมดูแลการพากยในการใชเทคโนโลยีในการปรับแตงเสียงโดยการยืดหรือหดเสียงให
พอดีกับจังหวะและระยะเวลาการขยับปากของตัวละคร โดยเนนท่ีการข้ึนตนและลงทายประโยคให
พรอมกัน 

เม่ือเปรียบเทียบการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันกับการพากยเสียงไทย
โดยท่ัวไปในประเด็นนี้แลว พบวาการพากยเสียงไทยโดยท่ัวไปใหความสําคัญกับการพากยข้ึนตนและ
ลงทายประโยคใหพรอมกับเสียงตนฉบับ โดยอาศัยท้ังความสามารถสวนตัวของนักพากยและใช
เทคโนโลยีในการปรับแตงเสียงมาชวย สวนการสรรหาคําท่ีสอดคลองกับการขยับปากของตัวละครยัง
มีอยูไมมากนักเพราะเนนท่ีการแปลใหมีความหมายท่ีถูกตอง รูปประโยคท่ีกระชับและจํานวนคําหรือ
พยางคในแตละประโยคมากกวา  

3.  การแปลบทพากยและการพากยถูกตองตามบทพากยตนฉบับ บทพากยไทยของ
ภาพยนตรการตูนอเมริกันไดรับการแปลและถอดความหมายตามบทตนฉบับอยางถูกตอง โดยมีการ
ควบคุมจากบริษัทตนสังกัดผูผลิตภาพยนตร ท้ังนี้เพ่ือใหสารในภาพยนตรถูกสงผานไปยังผูชมตามท่ี
ผูผลิตตองการ ดังจะเห็นไดจากในขั้นตอนการแปลบทพากยและการขัดเกลาบทพากยท่ีมีบุคคลหลาย
ฝายเขามาเกี่ยวของท้ังนักแปล ผูกํากับเสียงพากย และผูควบคุมดูแลการพากย ในบางกรณีอาจมีการ
แปลบทพากยภาษาไทยกลับเปนภาษาอังกฤษอีกคร้ังเพื่อเปรียบเทียบกับบทพากยตนฉบับเดิมเพื่อให
แนใจวาไมมีการแปลความหมายผิดเพี้ยนไปจากเดิมมากนักซ่ึงอาจสงผลตอเนื้อหาและอารมณของ
ภาพยนตร อยางไรก็ตามในการแปลบทพากยจากภาษาอังกฤษตนฉบับเปนภาษาไทยอาจไมสามารถ
แปลไดตรงตามความหมายทุกคําเนื่องจากบริบททางวัฒนธรรมและภาษาแตกตางกัน เม่ือแปลเปน
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ภาษาไทยแลวผูชมอาจไมเขาใจและอาจสงผลตออรรถรสในการชมภาพยนตรดวย เชน สํานวน คํา
พังเพย ภาษาปาก คําเรียกขาน คําสรรพนาม เปนตน นักแปลจึงตองเลือกคําท่ีสามารถส่ือความใหผูชม
ไทยสามารถเขาใจไดและมีความหมายใกลเคียงกับของคําดั้งเดิมและบริบทท่ีใชในขณะน้ัน 
ยกตัวอยางเชน  

การใชคําสรรพนามในภาษาอังกฤษใชคําวา I แทนตัวผูพูด เปนคําสรรพนามบุรุษท่ี 1 และใช
คําวา You แทนผูท่ีสนทนาดวย เปนคําสรรพนามบุรุษท่ี 2 เม่ือมีการแปลบทพากยเปนภาษาไทย       
นักแปลไดเลือกใชคําสรรพนามโดยดูบริบทความสัมพันธของคูสนทนา เชน ในภาพยนตรเร่ือง Lilo 
& Stitch ใชคําวา “หนู” ซ่ึงเปนเด็กผูหญิงแทนตัวผูพูด และคําวา “พี่” แทนคูสนทนาซ่ึงเปนพี่สาว ใน
ภาพยนตรเร่ือง Toy Story ใชคําวา “ฉัน” แทนตัวผูพูด และคําวา “นาย” แทนคูสนทนา ซ่ึงตัวละครมี
ความสัมพันธเปนเพื่อนสนิทกัน เปนตน 

คําวา “Peanut” ท่ีแมใชเรียกลูกชายวัย 6 ขวบในเร่ือง Ant Bully หากแปลตามคําจะมี
ความหมายวา “ถ่ัว” หากพิจารณาคํานี้ในแลวจะพบวามีความหมายอื่นซ่ึงมีหมายถึง จํานวนเล็กนอย 
หรือส่ิงเล็กๆ นักแปลจึงไดแปลวา “หนูนอย” ซ่ึงก็เขากับบริบทความสัมพันธของตัวละครที่พูดคํานี้  

ประโยค “She’s out of our hair” ในภาพยนตรเร่ือง Monsters Inc. ซ่ึงสํานวน get out of 
someone hair เปนคําสแลงนิยมใชในชวงกลางศตวรรษท่ี 20 มีความหมายวา “อยามายุงหรือรบกวน” 
นักแปลไดแปลประโยคนี้วา “ไมใชเร่ืองของเราแลว” แมจะไมสามารถแปลไดตรงตัวแตก็สามารถส่ือ
ความหมายได ซ่ึงตัวละครที่พูดประโยคนี้พูดดวยความรูสึกท่ีวาจะไมมีอะไรมารบกวนอีกแลวหรือ
หมดภาระกวนใจ 

การแปลบทพากยท่ีถูกตองตามตนฉบับยังรวมถึงการแปลช่ือเพลงและเนื้อรองเพลงฉบับ
ภาษาไทย โดยมีการเปรียบเทียบความหมายประโยคตอประโยค เนื่องจากตองการคงความหมายของ
บทเพลงและอารมณของเพลงไวใหมากท่ีสุด (สุกานดา บุณยธรรมิก, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 
ยกตัวอยางเชน  

ภาพยนตรการตูนเร่ือง Hercules  
เพลง “I Won’t Say I’m in Love” ใชช่ือภาษาไทยวา “ไมบอกใครวารักเธอ” 
“If there's a prize for rotten judgment,” แปลวา “รางวัลที่ให ดวงใจท่ีงมงาย” 
“I guess I've already won that” แปลวา “เราคงจะไดมันมาครอบครอง” 
“No man is worth the aggravation” แปลวา “มันคงไมคุมตองมาน้ําตานอง” 
“That's ancient history,” แปลวา “อดีตนั้นพอกันที” 
“Been there” แปลวา “นาเบ่ือ” 
“Done that” แปลวา “ลองแลว” เปนตน 
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ภาพยนตรการตูนเร่ือง Tarzan 
เพลง “Strangers Like Me” ใชช่ือภาษาไทยวา “คนแปลกหนาเชนเรา” 
“Whatever you do, I'll do it too” แปลวา “อะไรท่ีเธอทํา ใหฉันทําตาม” 
“Show me everything and tell me how” แปลวา “เธอจงนําแนวทางใหเรียนรูไป” 
“It all means something” แปลวา “มันคงมีความนัย” 
“And yet nothing to me” แปลวา “แตไมเขาใจสักอยาง” 
“I can see there's so much to learn” แปลวา “ส่ิงตางๆ ท่ีตองเรียนมากมาย” 
“It's all so close and yet so far” แปลวา “ท่ีเห็นคลับคลายยิ่งดูไกลหาง” 
“I see myself as people see me” แปลวา “มองดูตัวเราอยางเขามองไมตาง” 
“Oh, I just know there's something bigger out there” แปลวา “ก็ฉันรูมีโลกกวางขวางขางนอก

นั่น”  เปนตน 
นอกจากนี้ในข้ันตอนของการบันทึกเสียงพากย นักพากยและผูกํากับเสียงพากยจะยึดถือบท

พากยเปนหลัก เนื่องจากในบทพากยมีการแปลมาอยางถูกตองแลวและมีกําหนดระยะเวลาสําหรับการ
พากยแตละประโยคไว หากมีการเปล่ียนแปลงบทพากยซ่ึงมีผลตอจํานวนคําหรือพยางคอาจทําใหการ
พูดไมสอดคลองกับการขยับปากของตัวละครได แตท้ังนี้ท้ังนั้นอาจมีการปรับเปล่ียนคําไดบางแตตอง
ไมผิดความหมายไปจากคําเดิมในภาษาตนฉบับในกรณีท่ีผูกํากับเสียงพากยเห็นวาบทพากยไม
สอดคลองกับภาพหรือบริบทของตัวละคร (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 
ยกตัวอยางเชน  

คําวา “Dude” ในภาพยนตรเร่ือง Finding Nemo คํานี้เปนคําสแลงอเมริกันเปนภาษาเฉพาะ
กลุมวัยรุนท่ีมักลงทายประโยค แสดงอารมณแบบจิ๊กโก ในการแปลบทบรรยายไทย นักแปลไดแปลวา 
“เพ” (ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล, 2547) แตบทพากยไทยไดเปล่ียนไปใชคําวา “ไอนอง” แทนซ่ึงเม่ือ
พิจารณาบริบทท่ีเตาทะเลซึ่งมีอายุมากพูดกับปลาการตูนตัวจอยท่ีเพิ่งพบกันก็สามารถเขาใจถึง
บุคลิกลักษณะของผูพูดวามีอาวุโสกวา อยูมานานกวาและมีประสบการณมากกวากําลังทักทายผูนอย
ท่ีมาใหมซ่ึงออนประสบการณกวา เปนตน 

การพากยไทยโดยท่ัวไปอาจมีการพากยเสริมบทบาง คือพากยเพิ่มเติมจากบทพากยท่ีเตรียมไว 
เชนการพากยภาพยนตรทางโทรทัศนในฉากที่เปนท่ีชุมนุมชน ตลาด นักพากยอาจพากยเพ่ือสราง
บรรยากาศความครึกคร้ืน สนุกสนาน แตการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันไมมีการพากยเสริมบท 
ท้ังนี้อาจเนื่องจากวิธีการพากยท่ีแตกตางกัน กลาวคือ การพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันใชวิธีการ
พากยเดี่ยว นักพากยจะยืนพากยอยูในหองพากยโดยมีผูกํากับเสียงคอยควบคุมใหพากยตามบทพากย 
ในขณะท่ีการพากยไทยท่ัวไปใชวิธีการพากยเปนกลุม ทําใหสามารถรับสง โตตอบอารมณกันไดใน
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ขณะท่ีกําลังพากยและเปดโอกาสใหพากยเสริมบทได (อภิชาต อินทร อางใน http://board212cafe.com 
/view/php?user=&id=2134, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 15 สิงหาคม 2553) 

4.  การรักษาความสมบูรณของภาพยนตรตนฉบับ การพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูน
อเมริกันมีการควบคุมการผลิตจากบริษัทผูผลิตภาพยนตรตนสังกัด ซ่ึงหากยอนกลับไปดูวัตถุประสงค
ของการพากย (หัวขอ 4.2.1) จะพบวา ในวัตถุประสงคขอท่ี 2 และ 3 ไดบอกไวอยางชัดเจนวาเพื่อ
รักษาภาพลักษณและสรางทัศนคติท่ีดีใหแกภาพยนตรและบริษัทผูผลิต ดังนั้นลักษณะของการพากย
เสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน ท้ังการท่ีเสียงพากยสามารถส่ืออารมณของตัวละครไดใกลเคียง
กับเสียงตนฉบับ การใหความสําคัญกับความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครและ
การแปลบทพากยและการพากยถูกตองตามบทพากยตนฉบับ ลวนแลวแตเปนไปเพื่อการรักษาความ
สมบูรณของภาพยนตรตนฉบับ ท้ังในเร่ืองของเสียงพากย ความถูกตองของเนื้อหาและอารมณของ
ภาพยนตร ดังนั้นกระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันจึงถือเปนกระบวนการท่ีทํา
ใหภาพยนตรฉบับภาษาไทยมีความแตกตางจากภาพยนตรตนฉบับนอยท่ีสุด  ท้ังนี้อาจกลาวไดวาการ
พากยท่ีสามารถรักษาความสมบูรณของภาพยนตรตนฉบับเปนมาตรฐานท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรตน
สังกัดกําหนดใหเปนเปาหมายของกระบวนการผลิตงานพากย ซ่ึงการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกัน
หลายเร่ืองก็ไดรับการยอมรับจากบริษัทผูผลิต ดังจะเห็นไดจากการท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรแตละราย
มักจะมีผูกํากับเสียงพากยหรือหองบันทึกเสียงพากยท่ีรวมงานกันเปนประจํา เชน Walt Disney 
Pictures และ Pixar Animation Studio มักจะบันทึกเสียงพากยท่ี บริษัท เกคโค สตูดิโอ คอมเพล็กซ 
จํากัด โดยมี กฤษณะ ศฤงคารนนทเปนผูกํากับเสียงพากย Sony Pictures และ DreamWorks Animation 
SKG มักจะบันทึกเสียงพากยท่ี บริษัท ฮิตโซ ดิจิทัล จํากัด และ 20th Century Fox และ Warner Bros. 
มักจะบันทึกเสียงท่ี บริษัท กันตนา แลบบอราทอร่ีส จํากัด เปนตน  

จากท่ีกลาวมา จะเห็นไดวาลักษณะของการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันไดให
ความสําคัญท้ังในเร่ืองของเสียงพากยและภาพท่ีปรากฏบนจอภาพยนตร เสียงพากยท่ีมีความใกลเคียง
และสามารถส่ืออารมณของเสียงตนฉบับ บทพากยท่ีถอดความไดถูกตอง ประกอบกับการสรางภาพ
ลวงตาใหเห็นวาตัวละครพูดภาษาของผูชมมีจุดมุงหมายเพื่อคงความหมายของสารและความสมบูรณ
ของตัวภาพยนตรตนฉบับ เพื่อใหผูชมไดรับสารและอารมณความรูสึกเดียวกันกับท่ีผูผลิตภาพยนตร
ตองการส่ือสาร (Barbara Clark and Susan J. Spohr, 2002)  
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4.3 การวิเคราะหกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรและผลกระทบตอการพากยเสียงไทย
ภาพยนตรการตูนอเมริกัน 

4.3.1 ลักษณะของกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตร  
จากการศึกษากระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันพบวาบริษัทผูผลิต

ภาพยนตรตนสังกัดตางประเทศไดเขามามีบทบาทสําคัญในฐานะเปนผูจัดกระบวนการพากยและเปน
ผูกําหนดนโยบาย รูปแบบ ข้ันตอนและเทคนิควิธีการผลิตงานพากยใหแกบุคลากรในประเทศทองถ่ิน
ปฏิบัติตาม ซ่ึงสืบเนื่องมาจากการท่ีบริษัทผูผลิตเขามาต้ังบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาเพ่ือการจัด
จําหนายและดําเนินงานทางดานการตลาด แมวาในกระบวนการผลิตงานพากยบริษัทผูผลิตจะเขามา
ดําเนินการและควบคุมการผลิตเองโดยท่ีบริษัทจัดจําหนายอาจมีบทบาทในฐานะผูประสานงานการ
ผลิตเนื่องจากกระบวนการพากยเปนงานท่ีอยูในข้ันตอนการผลิตหลังการถายทําของภาพยนตร (Post-
production) แตก็อาจกลาวไดวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรไดใชอํานาจผานกลไกของบรรษัทขามชาติเพ่ือ
เขามาควบคุมดูแลการผลิตงานพากย 

เม่ือบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผูจัดกระบวนการพากยและเขามาควบคุมการผลิตงานพากยใน
ประเทศไทย ทําใหกระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันเปนเสมือนสถานีใน
สายพานการผลิตภาพยนตรข้ันตอนสุดทาย ท้ังนี้กระบวนการพากยไดถูกทําใหมีลักษณะของความ
เปนอุตสาหกรรมเชนเดียวกับระบบการผลิตในอุตสาหกรรมภาพยนตร ดังนี้ 

1. การจัดองคกรแบบอุตสาหกรรม ในกระบวนการพากยมีการแบงซอยงานออกเปน
สวนยอยๆ และมีบุคคลท่ีมีความรูความชํานาญเฉพาะดานเปนผูรับผิดชอบงานสวนใดสวนหน่ึง
โดยเฉพาะ เชน นักแปลมีหนาท่ีแปลบทพากย นักพากยมีหนาท่ีพากยเสียง ผูกํากับเสียงพากยมีหนาท่ี
คัดเลือกเสียงพากยและใหคําแนะนําแกนักพากย วิศวกรเสียงมีหนาท่ีปรับแตงและผสมเสียง เปนตน 
บุคคลเหลานี้ไมมีผลประโยชนโดยตรงในกระบวนการพากย กลาวคือ แมวายอดจําหนายต๋ัวชม
ภาพยนตรจะมากหรือนอยบุคคลเหลานี้ก็ไดรับคาจางตามอัตราท่ีตกลงกันไว การทํางานของบุคคลท่ี
เกี่ยวของกับกระบวนการพากยจึงกระทําไปตามหนาท่ีท่ีไดรับมอบหมายเทานั้น อยางไรก็ตามบุคคลท่ี
เกี่ยวของกับกระบวนการพากยในขั้นตอนตางๆ ไมมีการยึดติดในตัวบุคคลแตจะยึดถือกระบวนการ
พากยเปนหลัก เชน ผูกํากับเสียงพากยท่ีกํากับเสียงพากยใหกับภาพยนตรการตูนของคายผูผลิตคายใด
คายหนึ่งอาจไมใชบุคคลเดียวกันทุกเร่ือง ท้ังนี้ข้ึนอยูกับบริษัทผูผลิตภาพยนตรตนสังกัดจะวาจาง แต
วาในกระบวนการพากยจะตองมีผูกํากับเสียงพากยทุกเร่ือง เปนตน เชนในกรณีของ DreamWorks 
Animation SKG ในชวงปพ.ศ. 2541-2547 ไดใหบริษัท เกคโค สตูดิโอ คอมเพล็กซ จํากัด เปนผูผลิต
เสียงพากยไทย โดยมีกฤษณะ ศฤงคารนนท เปนผูกํากับเสียงพากย จากนั้นมีการเปล่ียนหองบันทึกเสียง
พากยเปน บริษัท เทคนิคคัลเลอร ครีเอทีฟ เซอรวิสเซส (ประเทศไทย) จํากัด บันทึกเสียงพากย
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ภาพยนตรเร่ือง Madagascar โดยมี สรรเสริญ โภคสมบัติ เปนผูกํากับเสียง และต้ังแตปพ.ศ. 2550 เปน
ตนมา ไดเปล่ียนหองบันทึกเสียงเปนบริษัท ฮิตโซ ดิจิทัล จํากัดและมีผูกํากับเสียงคือ นัยนา ทิพยศรี 

นอกจากนี้การทํางานในกระบวนการพากยยังมีลักษณะการทํางานแบบตามระบบสายพาน
การผลิต คือ เม่ือนักแปลไดแปลบทพากยเสร็จแลว ก็จะสงตอไปยังผูกํากับเสียงพากยหรือ                   
ผูควบคุมดูแลการพากยเพ่ือตรวจสอบความเรียบรอย และสงตอไปยังนักพากยเพ่ือพากยเสียง เม่ือ
บันทึกเสียงพากยแลวก็สงตอไปยังวิศวกรเสียงเพื่อทําการตัดตอปรับปรุงเสียง หากขาดข้ันตอนใด
ข้ันตอนหนึ่งไปกระบวนการพากยก็ไมอาจเสร็จสมบูรณได  

การจัดองคกรแบบอุตสาหกรรมในกระบวนการพากยยังแสดงใหเห็นถึงลําดับช้ันบังคับ
บัญชา (Hierarchy of Authority) คือ ผูมีอํานาจสูงสุดในกระบวนการพากยก็คือ บริษัทผูผลิตหรือ
เจาของภาพยนตร ส่ังงานผานผูควบคุมดูแลการพากย ผูกํากับเสียงพากยรับคําส่ังจากผูควบคุมดูแลการ
พากย และถายทอดคําส่ังนั้นๆ ไปยังนักพากยอีกทีหนึ่งเพื่อใหปฏิบัติงานตามท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตร
ตองการ 

2.  การรวมศูนยกลางและควบคุมการผลิต บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันเปน         
ผูกําหนดกระบวนการพากยใหบุคลากรในทองถ่ินเปนผูปฏิบัติตาม การตัดสินใจใดๆ เกี่ยวกับ
กระบวนการพากยจะตองไดรับการพิจารณาอนุมัติจากบริษัทตนสังกัดกอนเสมอ ซ่ึงอาจกลาวไดวา
บริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนศูนยกลางการผลิตในกระบวนการพากย การรวมศูนยกลางการผลิตปรากฏ
ในทุกข้ันตอนของกระบวนการพากย ท่ีเห็นไดชัดเจนท่ีสุดคือในข้ันตอนการคัดเลือกเสียงพากยและ
เสียงรองท่ีผูกํากับเสียงพากยจะตองสงเสียงท่ีคัดเลือกแลวไปใหบริษัทตนสังกัดพิจารณาใหความ
เห็นชอบและใหคําแนะนํา นอกจากน้ีบริษัทตนสังกัดยังมีการควบคุมการผลิตงานพากยโดยตรง โดย
การสงเจาหนาท่ีท่ีเกี่ยวของเขามาควบคุมดูแลการพากยอยางใกลชิดเพื่อใหบุคลากรในประเทศทองถ่ิน
ปฏิบัติตามแบบแผนกระบวนการพากยและเพื่อใหไดผลงานพากยตามมาตรฐานท่ีกําหนดไว 

3.  การใหความสําคัญกับเทคโนโลยีในการผลิต เทคโนโลยีเปนพลังการผลิต (Productive 
Force) ท่ีสําคัญอยางหนึ่งของการผลิตในระบบอุตสาหกรรมเนื่องจากสายพานของอุตสาหกรรม
ตองการผลิตผลงานท่ีมีมาตรฐานเดียวกันเปนจํานวนมาก ดังนั้นลงทุนดานเทคโนโลยีมาใชมี
ความสําคัญเปนอยางยิ่ง (กาญจนา แกวเทพ, 2551) ในอุตสาหกรรมภาพยนตรแมวาบริษัทผูผลิต
ภาพยนตรจะไมไดเปนผูลงทุนในการพัฒนาหรือซ้ือเทคโนโลยีท่ีใชในกระบวนการพากยเอง แตก็ได
ใชวิธีการคัดสรรหองบันทึกเสียงท่ีมีความพรอมในเร่ืองของเคร่ืองมือและอุปกรณการบันทึกเสียงท่ี
ทันสมัยและไดมาตรฐานเพ่ือผลิตงานพากย (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

การใชเทคโนโลยีสนับสนุนในกระบวนการพากยมีวัตถุประสงคเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการ
ผลิตและสรางคุณภาพท่ีเปนมาตรฐานเดียวกันท่ัวโลก ขณะเดียวกันก็สงผลกระทบตอรูปแบบและ
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วิธีการพากยท่ีมีอยูดั้งเดิม กลาวคือเม่ือมีการใชระบบการบันทึกเสียงแบบดิจิทัลทําใหนักพากยไม
จําเปนตองนั่งพากยพรอมกันเปนกลุม แตสามารถพากยทีละคนทีละเสียงแลวนํามาผสมรวมกัน
ภายหลัง นอกจากนี้ยังสงผลกระทบถึงท่ีมาและความสามารถของนักพากยดวย นักพากยไมจําเปนตอง
ใชทักษะความสามารถเฉพาะตัวเหมือนแตกอน เนื่องจากเทคโนโลยีสามารถชวยปรับแตงเสียงไดตาม
ตองการ 

4.  การยึดผลกําไรเปนตัวตั้ง การพากยเปนเคร่ืองมือหนึ่งของบริษัทผูผลิตภาพยนตรในการ
ขยายตลาดและกระจายสินคาภาพยนตรไปท่ัวโลกเพ่ือขนาดของกําไรที่มากข้ึน ดังนั้นกระบวนการ
พากยจึงถูกออกแบบใหมีรูปแบบและวิธีการผลิตท่ีสามารถตอบสนองเปาหมายทางธุรกิจมากกวาการ
สรางสรรคงานพากยในเชิงศิลปะ เชน การแบงงานออกเปนสวนยอยๆและการแบงงานกันทําตาม
ความชํานาญทําใหกระบวนการพากยใชระยะเวลาในการผลิตนอยลงอันเปนการลดตนทุนการผลิต 
การใชเทคโนโลยีเกี่ยวกับการปรับแตงเสียงทําใหนักพากยไมจําเปนตองมีความสามารถในการดัด
เสียงไดหลากหลายหรือใชทักษะความสามารถสวนตัวมากนัก หรือแมแตการนําดารานักแสดงหรือ
บุคคลผูมีช่ือเสียงแตไมมีประสบการณในการพากยมารวมเปนสวนหนึ่งของทีมพากยซ่ึงอาจทําไดไม
ดีเทากับนักพากยอาชีพ แตก็เปนการดึงดูดความสนใจของผูชมและสรางกระแสใหแกภาพยนตร     
เปนตน  

5. การทําใหเหมือนกันหรือการทําใหเปนมาตรฐาน (Standardization) บริษัทผูผลิต
ภาพยนตรการตูนอเมริกันไดกําหนดกระบวนการพากยหรือกําหนดสูตรมาตรฐาน (Standardization) 
ในการผลิตงานพากยใหแกบุคลากรที่เกี่ยวของกับการพากยท่ัวโลกไดปฏิบัติตาม กระบวนการพากยท่ี
ดีจะตองรักษาความสมบูรณของภาพยนตรและภาษาตนฉบับขณะเดียวกันก็จะตองยกระดับมาตรฐาน
การพากยในแตละประเทศใหมีมาตรฐานระดับนานาชาติ หรืออีกนัยหนึ่งก็คือการสรางมาตรฐานการ
พากยใหเปนมาตรฐานเดียวกันท่ัวโลก (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More 
Than Meets the Eye”, 1998) เม่ือมีการกําหนดสูตรมาตรฐานและรายละเอียดทางเทคนิคในการผลิต
งานพากยเชนนี้แลวผูท่ีเกี่ยวของในกระบวนการพากยยอมไมสามารถใชความคิดสรางสรรคไดอยาง
อิสระ เพราะสูตรมาตรฐานเหลานี้เปนตัวกําหนดกรอบความคิด ผลงานพากยท่ีออกมาจึงมีความเปน
มาตรฐานและคลายคลึงกันไมวาจะถูกผลิตข้ึนโดยผูใดหรือท่ีใดในโลกก็ตามและทายท่ีสุดยอมสงผล
ถึงการบริโภคท่ีผูคนท่ัวโลกไดบริโภคส่ิงท่ีเปนมาตรฐานเดียวกันดวย (อุบลรัตน ศิริยุวศักดิ์, 2542) 

การพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันมีการจัดกระบวนการพากยเปนแบบ
อุตสาหกรรมคือ มีการแบงซอยงานออกเปนสวนยอยๆ รับผิดชอบโดยผูท่ีมีความชํานาญเฉพาะดาน 
เชน นักแปล ผูกํากับเสียงพากย วิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียง มีการรวมศูนยกลางการผลิตและ
การควบคุมการผลิตโดยบริษัทผูผลิตภาพยนตร การใหความสําคัญกับเทคโนโลยีในการผลิตซ่ึงทําให
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รูปแบบและวิธีการพากยเปล่ียนไปจากเดิม การยึดผลกําไรเปนตัวต้ังเพื่อตอบสนองเปาหมายทางธุรกิจ 
ลักษณะความเปนอุตสาหกรรมดังกลาวทําใหกระบวนการพากยมีความเปนมาตรฐานเดียวกันท่ัวโลก 
แมวาลักษณะกระบวนการเชนนี้สามารถเพิ่มประสิทธิภาพในการผลิตใหแกบริษัทผูผลิตภาพยนตร 
แตในขณะเดียวกันก็ไดสงผลกระทบตอระบบการพากยของไทยท่ีมีอยูเดิมใหเปล่ียนแปลงไป 

4.3.2 ผลกระทบของกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรตอการพากยเสียงไทยใน
ภาพยนตรการตูนอเมริกัน 

การพากยภาพยนตรตางประเทศในประเทศไทยเร่ิมเกิดข้ึนตั้งแตในยุคภาพยนตรเงียบ (พ.ศ. 
2440-2470) โดยในชวงแรกการพากยเปนลักษณะของการเลาเร่ืองหรือบรรยายภาพท่ีปรากฏบนจอ
ภาพยนตรและมีการบรรเลงดนตรีประกอบและการทําเสียงประกอบดวยอุปกรณงายๆ เชน การใช
กะลามะพราวโขกกันเพื่อใหมีเสียงคลายมาวิ่ง การขยํากระดาษตะก่ัวเพื่อใหเกิดเสียงไฟ ฯลฯ ตอมา
เม่ือภาพยนตรเสียงไดเร่ิมเขามาแพรหลายในประเทศไทย ผูชมสวนใหญไมเขาใจเร่ืองราวใน
ภาพยนตรเนื่องจากภาพยนตรเสียงมีบทเจรจามากและเปนภาษาตางประเทศ ในปพ.ศ. 2474 สิน สีบุญ
เรือง หรือทิดเขียว ผูไดรับการยกยองใหเปนบิดาแหงวงการพากยไทย ไดคิดวิธีการบรรยายเร่ืองใน
ภาพยนตรข้ึนมาใหมโดยประยุกตเขากับวิธีการพากยโขน กลาวคือใหเสียงแทนตัวละครแตละตัวใน
ภาพยนตร ซ่ึงนับเปนจุดเร่ิมตนของการพากยภาพยนตรในประเทศไทย (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) 

จากน้ัน การพากยภาพยนตรตางประเทศไดพัฒนาข้ึนเปนลําดับโดยมีปจจัยสําคัญท่ีกอใหเกิด
การเปล่ียนแปลงคือ การนําเทคโนโลยีการบันทึกเสียงเขามาใชแทนท่ีการพากยสด ซ่ึงเกิดข้ึนในราวป
พ.ศ. 2512 แตการพากยบันทึกเสียงยังคงมีกระบวนการพากยและวิธีการพากยท่ีคลายคลึงกับการพากย
สด กลาวคือ เจาของโรงภาพยนตรหรือผูนําภาพยนตรเขามาฉายเปนผูจัดหาทีมนักพากยและใหอิสระ
แกนักพากยในการดําเนินการผลิตงานพากย จนกระท่ังในปพ.ศ. 2535 การพากยภาพยนตรตางประเทศ
ในประเทศไทยไดเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึนอีกคร้ังหนึ่ง เม่ือ Walt Disney Pictures บริษัทผูผลิต
ภาพยนตรการตูนรายใหญ นําเทคโนโลยีการบันทึกเสียงระบบดิจิทัลเขามาใชในการบันทึกเสียงพากย
และมีการควบคุมการผลิตอยางใกลชิด ทําใหกระบวนการพากยและวิธีการพากยแบบเดิมถูก
ปรับเปล่ียนใหเปนแบบเดียวกันกับการพากยเสียงภาพยนตรการตูนตนฉบับ ซ่ึงอาจกลาวไดวา
กระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันมีลักษณะการผลิตแบบอุตสาหกรรมดังท่ีได
กลาวแลวในหัวขอ 4.3.1 ท้ังนี้ กระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรไดกอใหเกิดผลกระทบตอ
การพากยไทยท้ังในมิติการผลิตงานพากย มิติผลงานพากยและมิติการบริโภคภาพยนตรเสียงพากยไทย 
ดังนี้ 
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1) ผลกระทบตอมิติการผลิตงานพากย 
1. ระบบการบริหารจัดการการพากย ในระบบการพากยของไทย หนาท่ีในการบริหาร

จัดการการพากยสามารถแบงตามรูปแบบและวิธีการพากย คือ ในรูปแบบการพากยสดไมวาจะเปนการ
พากยเดี่ยว การพากยคู หรือทีมพากย เจาของโรงภาพยนตรเปนผูจัดหานักพากย เม่ือเปล่ียนมาใช
รูปแบบการพากยบันทึกเสียง หนาท่ีดังกลาวเปนของผูจัดจําหนายหรือเจาของภาพยนตร ซ่ึงสามารถ
แสดงไดในตารางตอไปนี้ 
 
 

ตาราง 4.10 รูปแบบ วิธีการและการบริหารจัดการการพากย 
รูปแบบ วิธีการ การบริหารจัดการการพากย 

การพากยสด 

พากยเดีย่ว 
- เจาของโรงภาพยนตรเปนผูจัดหานักพากย 
- นักพากยเปนผูบริหารจัดการการพากยเองท้ังหมด 

พากยคู 

- เจาของโรงภาพยนตรเปนผูจัดหานักพากย  
- นักพากยท้ังสองคนแบงหนาท่ีกันในการพากย โดยนักพากยชาย
พากยเสียงตัวละครชายท้ังหมด นักพากยหญิงพากยเสียงตัวละคร
หญิงท้ังหมด รวมท้ังเสียงตัวละครเด็กดวย 

ทีมพากย 
- เจาของโรงภาพยนตรเปนผูจัดหาทีมนักพากย  
- หัวหนาทีมพากยเปนผูกําหนดนักพากยใหเหมาะสมกับตัวละคร 
หรือนักพากยอาจจัดสรรกันเอง 

การพากย
บันทึกเสียง 

ทีมพากย 

- ผู จัดจํ าหนายภาพยนตร  เจ าของภาพยนตร  หรือผูบริหาร
สถานีโทรทัศน (ในกรณีของการพากยทางส่ือโทรทัศน) จัดจางทีม
พากย ซึ่งอาจเปนทีมพากยแบบมีสังกัด หรือเปนทีมพากยอิสระ  
- ในกรณีท่ีเปนทีมพากยแบบมีสังกัด หัวหนาทีมพากยเปนผูกําหนด
ตัวนักพากยใหเหมาะสมกับตัวละคร 
- ในกรณีท่ีเปนทีมพากยอิสระ นักพากยท่ีมีประสบการณสูงเปนผู
กําหนดตัวนักพากยใหเหมาะสมกับตัวละคร 

 

จากตาราง 4.10 จะเห็นไดวาในรูปแบบการพากยสดท้ังวิธีการพากยเดี่ยว พากยคูและทีม
พากย เจาของโรงภาพยนตรเปนผูจัดหานักพากยหรือทีมพากยแตการบริหารจัดการการพากยเปน
หนาท่ีของนักพากยหรือหัวหนาทีมพากย กลาวคือวิธีการพากยเดี่ยวนักพากยจะพากยเสียงตัวละครเอง
ทุกตัวท่ีปรากฏในภาพยนตรไมวาจะเปนเสียงตัวละครผูชาย ผูหญิงหรือเด็ก การพากยคูซ่ึงมักเปนคู
ชายหญิงก็แบงการพากยเสียงตามเพศของตัวละคร นักพากยชายพากยเสียงตัวละครชายท้ังหมด       
นักพากยหญิงพากยเสียงตัวละครหญิงท้ังหมดและเด็ก สวนการพากยเปนทีมก็มีการจัดสรรตัวพากย
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ตามความเหมาะสมและนักพากยแตละคนในทีมก็มักจะผูกขาดการพากยเสียงตัวละครแตละประเภท 
เชน เสียงพระเอก เสียงนางเอก เสียงตัวราย เสียงตัวอิจฉา เปนตน เม่ือรูปแบบการพากยเปล่ียนจากการ
พากยสดเปนการพากยแบบบันทึกเสียง และการนําเขาภาพยนตรไดผานผูจัดจําหนายอิสระหรือ
สถานีโทรทัศน ผูจัดจําหนายและผูบริหารสถานีโทรทัศนไดเขามามีบทบาทในการจัดการการพากยใน
ฐานะผูจัดหาทีมพากย แตการบริหารจัดการภายในทีมพากยก็ยังเปนหนาท่ีของหัวหนาทีมพากยหรือ
นักพากยท่ีมีประสบการณสูง การจัดสรรเสียงพากยสําหรับตัวละครแตละตัวก็ยังคงมีลักษณะ
เชนเดียวกันกับวิธีการพากยแบบทีมในรูปแบบการพากยสด 

เม่ือบริษัทผูผลิตหรือเจาของภาพยนตรอเมริกันไดเขามาต้ังบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขา
เพ่ือจัดจําหนายภาพยนตรของตนเอง การจัดกระบวนการพากยจึงไดตกอยูภายใตการควบคุมของ
บริษัทผูผลิตภาพยนตร สงผลใหการบริหารจัดการการพากยเกิดการเปล่ียนแปลง ในงานวิจัยนี้จะ
กลาวถึงการบริหารจัดการการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน ดังนี้ 

1.1  บริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผู จัดกระบวนการพากย ในปจจุบันบริษัทผูผลิต
ภาพยนตรอเมริกันไดเขามาต้ังบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาเพ่ือจัดจําหนายภาพยนตรของตนเอง ทํา
ใหสามารถดําเนินงานทางการตลาดและจัดการเกี่ยวกับกระบวนการพากยไดโดยตรง จากเดิมท่ีเคยขาย
ลิขสิทธ์ิการฉายภาพยนตรใหแกบริษัทผูจัดจําหนายอิสระภายในประเทศและใหบริษัทผูจัดจําหนาย
เหลานั้นเปนผูจัดการเกี่ยวกับการพากยเอง โดยสวนใหญบริษัทผูจัดจําหนายจะเปนผูวาจางทีมพากย
เพ่ือผลิตงานพากยโดยเฉพาะ อาจเปนทีมพากยท่ีสังกัดบริษัทจัดจําหนายหรือทีมพากยอิสระ เชน     
สหมงคลฟลม ผูผลิต ผูนําเขาและจัดจําหนายภาพยนตรอิสระ ใหทีมพากยอินทรียเปนผูพากยเสียง
ภาพยนตรตางประเทศ บริษัท โรส มีเดีย แอนด เอ็นเทอรเทนเมนท จํากัด ผูนําเขาภาพยนตรการตูน
รายใหญ มีการจัดต้ังทีมพากยในสังกัดของตนเอง เปนตน  

บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันมีนโยบายใหทุกประเทศท่ีนําภาพยนตรไปฉาย
จะตองมีการผลิตเสียงพากยเปนภาษาทองถ่ิน โดยอยูภายใตการควบคุมดูแลของบริษัทผูผลิตเพื่อให
ผลงานพากยมีคุณภาพและมาตรฐานเดียวกัน บริษัทผูผลิตภาพยนตรมีหนวยงานท่ีดําเนินงานเกี่ยวกับ
กระบวนการพากยซ่ึงเปนหนวยงานที่เกี่ยวของกับเทคนิคหลังการผลิต เม่ือมีการผลิตงานพากยเสียง
ภาษาทองถ่ิน ตัวแทนจากหนวยงานนี้จะเดินทางไปควบคุมการผลิตเพื่อใหเปนไปตามนโยบายและ
แนวทางของบริษัทแม ดังนั้นผูท่ีผลิตเสียงพากยไทยใหกับภาพยนตรการตูนอเมริกันจะตองปฏิบัติ
ตามแบบแผนท่ีบริษัทผูผลิตไดกําหนดไวในทุกข้ันตอนของกระบวนการพากย  

ขอดี 
-  บริษัทผูผลิตภาพยนตรสามารถควบคุมการผลิตงานพากยใหมีคุณภาพมาตรฐาน

เดียวกันกับภาพยนตรตนฉบับและเปนมาตรฐานเดียวกันท่ัวโลก ซ่ึงสงผลโดยตรงตอภาพลักษณของ
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ภาพยนตร กลาวคือ การควบคุมการผลิตงานพากยโดยบริษัทผูผลิตสามารถรักษาความสมบูรณของ
ภาพยนตรท้ังในแงของเนื้อหา เสียงพากยและอารมณของภาพยนตรไวไดครบถวน หากไมมีการ
ควบคุมหรือไมมีการกําหนดแนวทางการผลิตใหแกผูทําหนาท่ีผลิตงานพากย อาจทําใหภาพยนตรไม
สามารถส่ือสารเนื้อหาสาระท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรตองการ ยกตัวอยางเชน การพากยภาพยนตร
ญ่ีปุนเร่ือง Battle Royale เกมนรกโรงเรียนพันธุโหด ผูนําเขาภาพยนตรอิสระในประเทศไทยไดวาง
แนวทางการพากยใหแกทีมพากยพันธมิตรวาใหพากยใหตลกเพื่อลดระดับความรุนแรงของภาพยนตร 
แตกลับเปนการทําลายเนื้อหาและอารมณของภาพยนตร เพราะภาพยนตรเร่ืองนีเ้ปนภาพยนตรประเภท
ระทึกขวัญ (Thriller) (ปริภัณฑ วัชรานนท, อางใน “ประวัติและเร่ืองราวความเปนมาของทีม
พันธมิตร” ใน http://forum.uamulet.com/view_topic.aspx?bid=1&qi d=153 99, ระบบออนไลน เขาถึง
เม่ือ 12 กรกฎาคม 2553) 

-  การจัดกระบวนการพากยท่ีดีของบริษัทผูผลิตภาพยนตรทําใหผลงานพากยมีคุณภาพที่
ดีดวย สะทอนใหเห็นวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรใหความสําคัญตอผูชมและวัฒนธรรมทางดานภาษา
ของผูชม อันจะสงผลตอตัวภาพยนตรและบริษัทผูผลิตท้ังในระยะส้ันและระยะยาว กลาวคือ ในระยะ
ส้ันภาพยนตรอาจไดรับความนิยมและไดรับความสนใจและในระยะยาวผูชมมีทัศนคติท่ีดีตอ
บริษัทผูผลิตภาพยนตร ยกตัวอยางเชน กระบวนการผลิตเสียงพากยไทยของ Walt Disney Pictures มี
การกําหนดใหตองแปลเนื้อเพลงและขับรองเปนภาษาไทย โดยมีการควบคุมการผลิตอยางใกลชิดท้ัง
การคัดเลือกเสียงรองท่ีมีคุณภาพของน้ําเสียงใกลเคียงกับเสียงรองตนฉบับและสามารถส่ืออารมณของ
ตัวละครและบทเพลงไดเปนอยางดีและการแปลเน้ือรองท่ีมีความสละสลวย ทําใหเพลงประกอบ
ภาพยนตร ตัวภาพยนตรและตัวละครยังไดรับการกลาวถึงจนทุกวันนี้ ดังจะเห็นไดจากการท่ี
บริษัทผูผลิตไดจัดจําหนายดีวีดีภาพยนตรเหลานี้ในหลายรุนและกลายเปนของสะสมสําหรับผูท่ีรัก
ภาพยนตรการตูน เชน ภาพยนตรการตูนเร่ือง Beauty and the Beast รุน Special Edition, The Lion 
King รุน 2-Disc Special Edition, Aladdin รุน Collector’s DVD Gift Set เปนตน 

ขอเสีย 
-  การจัดกระบวนการพากยของบริษัทผูผลิตภาพยนตรมีการกําหนดสูตรมาตรฐานใน

การผลิต คือการกําหนดกระบวนการ รูปแบบ วิธีการและข้ันตอนในการผลิตงานพากยเปนแบบแผน
เดียวกันกับการผลิตเสียงพากยตนฉบับและการผลิตเสียงพากยในภาษาตางประเทศอ่ืนๆ เชน การ
กําหนดเกณฑการคัดเลือกเสียงพากยท่ีจะตองมีเสียงคลายคลึงกับเสียงตนฉบับ การกําหนดวิธีการ
พากยใหนักพากยยืนพากยเสียงทีละคน เปนตน  ซ่ึงอาจกลาวไดวาสูตรมาตรฐานน้ีทําใหกระบวนการ
หรือเทคนิคในการผลิตมีความสําคัญมากกวาตัวบุคคลท่ีขับเคล่ือนกระบวนการ ในขณะท่ีกระบวนการ
พากยของไทยแบบดั้งเดิมนั้นผูท่ีเกี่ยวของในกระบวนการพากยโดยเฉพาะอยางยิ่งนักพากย มีบทบาท
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สําคัญตอท้ังภาพยนตร เจาของโรงภาพยนตรและผูชม ยกตัวอยางเชน หมอมหลวงรุจิรา อิศรางกูร    
นักพากยท่ีมีช่ือเสียงในชวงยุคการพากยสดและเจาของฉายา “มนุษยหกเสียง” เจาของโรงภาพยนตร
ตางๆ มักจองตัวใหไปพากยในโรงภาพยนตรของตน เม่ือทางโรงภาพยนตรโฆษณาวาหมอมหลวง
รุจิราจะมาพากยภาพยนตรเร่ืองใด วันไหน ผูชมมักจะแนนขนัดเพราะอยากมาชมภาพยนตรท่ีสนุก
และดูลีลาการพากยท่ียอดเยี่ยมของทาน (สมาคมนักพากยภาพยนตรแหงประเทศไทย, 2544: 66-76) 

การใหความสําคัญกับกระบวนการพากยมากกวาตัวบุคคลเห็นไดจากการที่ไมวา
ภาพยนตรเร่ืองใดก็มีกระบวนการแบบเดียวกัน ผูท่ีเกี่ยวของในกระบวนการพากยเปนใครก็ไดท่ีไดรับ
มอบหมายใหทําหนาท่ีในกระบวนการพากย ไมจําเปนวาจะตองเปนคนเดิมเสมอไป ยกตัวอยางเชน 
การพากยภาพยนตรของ DreamWorks Animation SKG เร่ือง Shrek (ภาค 1) บริษัท เกคโค สตูดิโอ 
คอมเพล็กซ จํากัด เปนผูบันทึกเสียงพากย โดยมีกฤษณะ ศฤงคารนนท เปนผูกํากับเสียงพากย 
ภาพยนตรเร่ืองนี้มีตัวละครหลัก 3 ตัว คือ เชร็ค พากยเสียงไทยโดย นพดล ทรงแสง (จิ้ม ชวนช่ืน),      
ฟโอนา พากยเสียงไทยโดย ศศิธร วัฒนกุล และดองกี้ พากยเสียงไทยโดย สุรศักดิ์ วงษไทย แมวาจะมี
การคัดเลือกเสียงพากยในภาคแรกแลว แตเม่ือมีการฉาย Shrek 2 (ภาค 2) ก็มีกระบวนการคัดเลือกเสียง
พากยใหมอีกคร้ังโดยบริษัทผูผลิตตนสังกัดไดอนุมัติใหใชเสียงพากยของนักพากยท้ัง 3 คนนี้ ตอมา
เม่ือภาพยนตรเร่ือง Shrek the Third (ภาค 3) ออกฉาย ไดมีการเปล่ียนหองบันทึกเสียงเปน บริษัท ฮิต
โซ ดิจิทัล จํากัด โดยมีนัยนา ทิพยศรี เปนผูกํากับเสียงพากย และมีกระบวนการคัดเลือกเสียงพากย
ใหมอีกคร้ัง ซ่ึงในคร้ังนี้มีการเปลี่ยนแปลงนักพากย 2 คน คือ ศิริศักดิ์ นันทเสน (ติ๊ก ชิโร) พากยเสียง 
เชร็ค, แคทรียา อิงลิช พากยเสียง ฟโอนา สวน สุรศักดิ์ วงษไทย ยังคงพากยเสียง ดองกี้ เชนเดิม ดังนั้น 
จะเห็นไดวาภาพยนตรท้ัง 3 เร่ือง แมจะเปนภาพยนตรภาคตอและมีตัวละครหลักตัวเดียวกัน แตมี
กระบวนการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยใหมทุกคร้ัง และมีการเปล่ียนแปลงผูกํากับเสียงพากย  

การท่ีกระบวนการพากยมีความสําคัญมากกวาตัวบุคคลท่ีขับเคล่ือนกระบวนการทําให   
ผูท่ีเกี่ยวของกับกระบวนการพากยไมมีอิสระในการคิดสรางสรรคส่ิงใหมๆ หรืออาจไมสามารถแสดง
ความสามารถของตนเองออกมาไดอยางเต็มท่ี เนื่องจากกระบวนการพากยท่ีมีแบบแผนไดจาํกดัโอกาส
และกรอบในการใชความคิดสรางสรรค ดังจะเห็นไดจากทัศนคติของนักพากยอาชีพรุนเกาบางสวนท่ี
ไมช่ืนชอบกระบวนการคัดเลือกเสียงและวิธีการพากยของกระบวนการพากยในอุตสาหกรรม
ภาพยนตร เนื่องจากเห็นวาเปนการดูถูกความสามารถของนักพากย และเห็นวาวิธีการพากยทีละคนที
ละเสียงทําใหนักพากยไมสามารถสรางอารมณหรือโตตอบระหวางกันไดในขณะพากยซ่ึงอาจสงผล
ตออรรถรสในการพากย (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542)  

1.2  ทีมพากยเฉพาะกิจ การกําเนิดของสถานีโทรทัศนในชวงปพ.ศ. 2498-2513 มีการนํา
ภาพยนตรตางประเทศเขามาฉายเปนจํานวนมาก เนื่องจากรายการประเภทนี้เปนรายการท่ีมีตนทุนต่ํา



  
94 

เม่ือเทียบกับการผลิตเอง สามารถดึงดูดผูชมไดมาก และทางสถานีโทรทัศนยังสามารถขายชวงเวลา
ใหกับผูสนับสนุนรายการเพื่อโฆษณาสินคาได (ทฉัตรีย พิลึกภควัต, 2545) และดวยเหตุท่ีตัวละครใน
ภาพยนตรมีจํานวนมากข้ึนและภาพยนตรมีความยาวมากข้ึน ทําใหนักพากยมีการรวมตัวกันใน
รูปแบบของทีมพากยมากข้ึน โดยในปจจุบัน สามารถแบงทีมพากยไดเปน 3 ลักษณะ ดังแสดงใน
ตารางตอไปนี้  
 
 

ตาราง 4.11 ลักษณะของทีมพากย 
ทีมพากย การรวมตัว นักพากย การจดัการภายใน ความสัมพันธ 

ทีมพากยอสิระ รวมตัวกันอยาง
แนนแฟน 

นักพากยประจําทีม
และนักพากยอสิระ 

หัวหนาทีมพากย มีความสัมพันธ
ใกลชิด 

ทีมพากยประจํา รวมตัวกัน
ช่ัวคราว 

นักพากยประจําทีม
และนักพากยอสิระ 

นักพากยท่ีมี
ประสบการณสงู 

มีความสัมพันธ
ใกลชิด 

ทีมพากย 
เฉพาะกจิ 

รวมตัวกัน
ช่ัวคราวอยาง
หลวมๆ 

นักพากยอิสระและนัก
พากยสมัครเลน 

ผูกํากับเสียงพากย ไมมีความ 
สัมพันธกันใน
ฐานะทีมพากย 

 

จากตาราง 4.11 จะเห็นไดวาทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํามีลักษณะคลายคลึงกัน 
คือประกอบดวยท้ังนักพากยประจําทีมและนักพากยอิสระ นักพากยในทีมมีความสัมพันธกันอยาง
ใกลชิดเนื่องจากรวมทํางานดวยกันเปนประจํา แตมีความแตกตางกันเล็กนอย กลาวคือ ทีมพากยอิสระ
มีการรวมตัวกันอยางแนนแฟน คือมีโอกาสในการทํางานรวมกันบอยกวาทีมพากยประจํา ในบางกรณี
อาจมีการเชิญนักพากยอิสระท่ีไมไดสังกัดทีมพากยใดๆ มาทํางานรวมกัน สวนใหญจะรับงานพากย
ภาพยนตรเปนทีมโดยมีหัวหนาทีมพากยเปนผูบริหารจัดการภายในทีมพากย เชน การรับงานพากย 
การกําหนดตัวนักพากย การกําหนดทิศทางการพากย การประสานงานกับผูวาจาง เปนตน มักรับงาน
พากยภาพยนตรใหกับผูจัดจําหนายภาพยนตรอิสระ เชน ทีมพากยพันธมิตร ทีมพากยอินทรีย ทีม
พากยอัศวิน เปนตน สวนทีมพากยประจํามีการรวมตัวกันช่ัวคราวเฉพาะชวงท่ีมีการพากย นักพากยท่ี
มีประสบการณสูงเปนผูบริหารจัดการภายในทีมพากยซ่ึงเนนท่ีการแบงตัวนักพากย เนื่องจากนักพากย
ท่ีมีประสบการณสูงมักทราบวานักพากยแตละคนเหมาะสมและถนัดในการพากยเสียงตัวละคร
ประเภทใด สวนใหญเปนการพากยภาพยนตรทางสถานีโทรทัศน เชน ทีมพากยชอง 3 ทีมพากยชอง 7 
เปนตน ท้ังนี้ ทีมพากยอิสระและทีมพากยประจําเปนลักษณะของทีมพากยท่ีมีอยูกอนท่ีบริษัทผูผลิต
ภาพยนตรจะเขามามีบทบาทในฐานะผูจัดกระบวนการพากย 

ในขณะท่ีทีมพากยเฉพาะกิจเร่ิมเกิดข้ึนเม่ือบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันเขามาจัด
กระบวนการพากย ซ่ึงทําใหวิธีการพากยเปล่ียนจากการพากยพรอมกันเปนกลุมมาเปนการพากยแบบ
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แยกเสนเสียงหรือการพากยทีละคนทีละเสียง ทีมพากยเฉพาะกิจประกอบดวยนักพากยอิสระและนัก
พากยสมัครเลนท่ีไดรับการคัดเลือก นักพากยในทีมพากยเฉพาะกิจนี้มีการรวมตัวกันอยางหลวมๆ อาจ
มีการรวมตัวกันเฉพาะชวงเวลาท่ีมีการบันทึกเสียงพากย หรืออาจไมเคยพบหนากันเลยก็ได ดังนั้นจึง
จําเปนตองมีผูกํากับเสียงพากยคอยใหคําแนะนําแกนักพากยเพือ่ใหสามารถพากยไปในทิศทางเดยีวกนั 
ผูกํากับเสียงพากยจึงเปนบุคคลท่ีมีบทบาทสําคัญในการบริหารจัดการภายในทีมพากยเฉพาะกิจนี้  

ทีมพากย เฉพาะกิจเปนลักษณะของทีมพากย ท่ีมักนิยมใชในกระบวนพากยใน
อุตสาหกรรมภาพยนตรซ่ึงรวมถึงกระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันดวย 
เนื่องจากเปนรูปแบบท่ีสอดรับกับการคัดเลือกเสียงพากยและวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียง ซ่ึงมีขอดี 
ขอเสีย ดังนี้ 

ขอดี 
- ทีมพากยเฉพาะกิจประกอบดวยนักพากยหลายคนจากหลายกลุม ท้ังนักพากยอาชีพ  

นักพากยสมัครเลน และในบางกรณีอาจมีดารานักพากยรวมทีมดวย ทําใหเสียงพากยมีความ
หลากหลายและมีเสียงพากยใหมๆ เกิดข้ึน นักพากยตัวละครหลักในทีมพากยเฉพาะกิจจะพากยเสียง
ตัวละครนั้นเพียงเสียงเดียว ในขณะท่ีทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํานั้นมีขอจํากัดเกี่ยวกับจํานวน
นักพากยและนักพากยแตละคนอาจตองพากยเสียงตัวละครหลายตัวซ่ึงทําใหเกิดความซํ้าซากของเสียง 

- เนื่องจากใชวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียง นักพากยในทีมพากยเฉพาะกิจจึงไม
จําเปนตองมาพากยพรอมกันหมดทุกคน ทําใหการบันทึกเสียงพากยมีความคลองตัว ผูกํากับเสียง
พากยสามารถใหคําแนะนําเกี่ยวกับการพากยใหแกนักพากยไดอยางเต็มท่ีโดยเฉพาะนักพากยท่ีไมมี
ประสบการณในการพากยเพ่ือใหไดเสียงพากยท่ีดีท่ีสุด ในขณะท่ีทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํา
มักใชวิธีการพากยพรอมกันซ่ึงอาจมีขอจํากัดในเร่ืองของเวลาท่ีนักพากยแตละคนอาจมีเวลาการ
ทํางานไมตรงกันหรือมีเวลานอยอันอาจสงผลตอคุณภาพของผลงานพากย 

ขอเสีย 
- ทีมพากยเฉพาะกิจอาจประกอบดวยนักพากยท่ีมีประสบการณในการพากยนอยหรือ

อาจเปนนักพากยหนาใหมท่ีไมเคยพากยมากอน อาจทําใหการแสดงอารมณผานทางเสียงพากย การ
ควบคุมเสียง ยังทําไดไมดีเทานักพากยอาชีพ ในขณะท่ีทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํามีนักพากย
ท่ีมีประสบการณและความชํานาญในการพากยสามารถทําไดดีกวา 

- ทีมพากยเฉพาะกิจใชวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียง พากยทีละคนทีละเสียง ไมมีการ
ตอบโตอารมณกันระหวางพากยเหมือนทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํา นักพากยอาชีพบางคนใน
ทีมพากยเฉพาะกิจอาจไมมีความคุนเคย จึงทําใหบางคร้ังไมสามารถแสดงอารมณไดดีเทาท่ีควร 
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- ผูกํากับเสียงพากยจะตองเปนผูท่ีมีความสามารถและความเช่ียวชาญเปนพิเศษในการ
บริหารจัดการทีมพากยเฉพาะกิจ เนื่องจากจะตองทําใหนักพากยแตละคนพากยเสียงตัวละครอยาง
ตอเนื่องไปในทิศทางเดียวกันตามอารมณของภาพยนตร ในขณะท่ีทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํา
ใชวิธีการพากยพรอมกัน หัวหนาทีมพากยหรือนักพากยในทีมท่ีมีประสบการณสามารถใหคําแนะนํา
และชวยช้ีแนะนักพากยคนอ่ืนๆ ได 

- ทีมพากยเฉพาะกิจเปนการรวมตัวของนักพากยอยางหลวมๆ เพียงช่ัวคร้ังช่ัวคราว เม่ือ
บันทึกเสียงพากยเสร็จแลวก็อาจจะไมมีโอกาสไดรวมงานกันอีก ดังนั้นนักพากยในทีมพากยเฉพาะกิจ
นี้จึงไมสามารถสรางความสัมพันธระหวางกันในฐานะทีมพากยและทีมพากยเองก็ไมสามารถพัฒนา
ใหเปนทีมพากยท่ีมีเอกลักษณได ซ่ึงแตกตางจากทีมพากยอิสระและทีมพากยประจําท่ีนักพากยในทีม
มีความสัมพันธกันอยางใกลชิดเพราะทํางานรวมกันมานาน หัวหนาทีมพากยหรือนักพากยท่ีมี
ประสบการณสูงทราบวานักพากยแตละคนมีความถนัดและเหมาะสมที่จะพากยเสียงตัวละครใด ทีม
พากยบางทีมหรือนักพากยบางคนในทีมสามารถสรางเอกลักษณและสรางการจดจําใหแกผูชมได เชน 
ทีมพากยพันธมิตรพากยภาพยนตรจีนและภาพยนตรเกาหลีไดสนุกสนานเพราะมีการสอดแทรกมุข
ตลก หรือทีมพากยภาพยนตรการตูนเร่ืองโดราเอมอน ตองเปนนาตอย เซมเบ (นิรันดร บุณยรัตพันธ) 
(พากยเสียงไจแอนท), ศันสนีย สมานวรวงศ (พากยเสียงโนบิตะ) และ ฉันทนา ธาราจันทร (พากยเสียง
โดราเอมอน) เทานั้น เปนตน 

1.3  การกําหนดเสียงพากยตามเสียงพากยตนฉบับ การกําหนดเสียงพากยในกระบวนการ
พากยของไทยแบบดั้งเดิมใชเกณฑลักษณะบุคลิกของตัวละครเปนสําคัญโดยยึดเอาแมแบบตายตัว 
(Stereotype) ของบุคคลท่ีสามารถพบเห็นไดท่ัวไปในชีวิตประจําวัน (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) เชน 

- คนตัวใหญ อวน มักมีเสียงใหญ หนา หรือทึบ ไมเล็กแหลม  
- คนตัวเล็ก ผอมบาง มักมีเสียงเล็ก แหลม เวลาพูดมักไมมีความม่ันใจในตัวเอง  
- คนผิวสีเขม เชน พวกอเมริกันนิโกร มักมีพื้นเสียงหนา ใหญ หาว ดุดัน 
- พระเอก มักมีเสียงทุม นุม 
- นางเอก มักมีเสียงหวาน ไพเราะ 
- ตัวราย ตัวอิจฉา สวนใหญจะมีเสียงแหลม สูง ติดสําเนียงยียวน กวนประสาท บงบอก

วาเปนตัวละครที่เลนบทราย 
- เด็ก นักพากยหญิงมักจะดัดเสียงเปนตัวละครทั้งเด็กชายและเด็กหญิง เพราะสามารถทํา

เสียงไดเล็กแหลมและนุมนวลกวานักพากยชาย 
สวนการกําหนดตัวนักพากยโดยท่ัวไปแลวมักจะมีการผูกขาดเสียงพระเอกหรือนางเอก 

กลาวคือ นักพากยท่ีพากยเสียงตัวละครพระเอก และนางเอกมักจะพากยบทนี้เปนประจําทุกเร่ือง 
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พระเอกจึงมีเสียงหลอและนางเอกมีเสียงสวยตามรูปรางหนาตาของตัวละคร การกําหนดเสียงพากย
และนักพากยเชนนี้อาจทําใหเกิดการซํ้าซากของเสียงพากยและผูชมสามารถคาดเดาลักษณะนิสัยของ
ตัวละครไดจากเสียงพากยซ่ึงอาจเปนการบิดเบือนอารมณของภาพยนตรและทําลายอรรถรสในการชม
ภาพยนตรได 

กระบวนการพากยในภาพยนตรการตูนอเมริกันไดมีการกําหนดเกณฑการคัดเลือกเสียง
พากยและนักพากยข้ึนใหมโดยใหความสําคัญกับการคัดเลือกเสียงพากยท่ีมีคุณภาพเสียงเหมือนหรือ
ใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด ท้ังนี้เพราะการแบงตัวตามลักษณะบุคลิกของตัวละครตามแมแบบ
ตายตัวนั้นอาจไมถูกตอง เพราะน่ันเปนเพียงลักษณะสวนใหญ มีคนอีกเปนจํานวนมากที่มีบุคลิกเสียง
ตรงขามกับรูปรางหนาตา ดังนั้นพระเอกจึงไมจําเปนตองมีเสียงทุม นุมและนางเอกไมจําเปนตองมี
เสียงหวาน ไพเราะอีกตอไป เพราะถาหากเสียงพากยผิดเพี้ยนไปจากเสียงตนฉบับเดิมก็อาจทําใหมีผล
ตออรรถรสของภาพยนตรดวย แตตามเกณฑการคัดเลือกเสียงพากยดังกลาวอาจเปนไปไดคอนขางยาก 
จึงมีการใชเกณฑการคัดเลือกอีกประการหน่ึงคือบุคลิกลักษณะหรือสําเนียงการพูดของนักพากยมี
ความคลายคลึงกับตัวละครในภาพยนตร เชน ตัวละคร วูดดี้ ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Toy Story 
(Pixar Animation Studio) พากยเสียงตนฉบับโดย Tom Hank นักแสดงเจาของรางวัลออสการ มี
สําเนียงการพูดคอนขางเหนอ ผูกํากับเสียงพากยไทยคือ กฤษณะ ศฤงคารนนทไดเลือก สรพงษ ชาตรี 
นักแสดงไทยมากความสามารถ เปนผูพากยเสียง เพราะมีสําเนียงการพูดท่ีคลายคลึงกัน เปนตน (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) อยางไรก็ตาม การกําหนดเสียงพากยโดยใชเกณฑแมแบบ
ตายตัวยังคงใชกันอยูในการพากยภาพยนตรตางประเทศท่ัวไป เชน ภาพยนตรจีนชุด ภาพยนตรเกาหลี  
ภาพยนตรของผูผลิตรายเล็ก เปนตน  

ขอดี 
- การกําหนดใหเสียงพากยตองมีคุณภาพของน้ําเสียงเหมือนหรือใกลเคียงกับเสียงพากย

ตนฉบับทําใหเกิดระบบการคัดเลือกเสียงพากยซ่ึงไมมีการยึดติดกับตัวบุคคลวานักพากยคนใดจะได
ผูกขาดพากยเสียงตัวละครใด ซ่ึงทําใหมีเสียงพากยและนักพากยหนาใหมเกิดข้ึนมากมาย เทากับเปน
การเปดโอกาสใหกับบุคคลท่ีมีความสนใจและมีความสามารถในการพากยเขามาสูวงการพากยไดงาย
ข้ึน ทําใหวงการพากยเกิดการขยายตัวและมีความหลากหลายมากข้ึน แตกตางจากการกําหนดเสียง
พากยท่ียึดแมแบบตายตัวท่ีอาจจํากัดอยูแตเฉพาะในแวดวงของนักพากยอาชีพ  

- การคัดเลือกเสียงพากยท่ีมีคุณภาพน้ําเสียงเหมือนหรือใกลเคียงกับเสียงพากยตนฉบับ
และเสียงพากยนั้นสามารถถายทอดอารมณของตัวละครไดดีเปนสวนสําคัญท่ีทําใหภาพยนตรฉบับ
เสียงพากยไทยสามารถรักษาความสมบูรณของภาพยนตรตนฉบับในสวนของน้ําเสียง อารมณและ
บุคลิกลักษณะของตัวละคร ยกตัวอยางเชน ตัวละครท่ีเปนเด็ก มีการคัดเลือกเสียงพากยจากเด็กท่ีมีวัย
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ใกลเคียงกับตัวละคร เสียงพากยนี้จึงมีความนาเช่ือถือและเหมาะสมกวาเสียงของนักพากยหญิงท่ีใช
เทคนิคในการควบคุมเสียงใหมีเสียงคลายเด็ก  

ขอเสีย 
- การที่เสียงพากยมีคุณภาพของน้ําเสียงเหมือนหรือใกลเคียงกับเสียงพากยตนฉบับ

ไมไดหมายความวาเสียงพากยนั้นจะสามารถถายทอดอารมณของตัวละครไดเหมือนกับตนฉบับ 
หากแตข้ึนอยูกับประสบการณและเทคนิควิธีในการพากยดวย โดยเฉพาะนักพากยสมัครเลนท่ียังไมมี
ความชํานาญในการพากยมากนักอาจจําเปนตองเรียนรูกลวิธีการพากยกอนท่ีจะบันทึกเสียง ซ่ึงอาจทํา
ใหส้ินเปลืองเวลาในชวงกระบวนการผลิต ยกตัวอยางในกรณีของการพากยเสียงภาพยนตรเร่ือง 
Monsters Inc. นักพากยท่ีไดรับคัดเลือกใหพากยเสียงตัวละคร แรนดัล คือ ภานุเดช วัฒนสุชาติ 
นักแสดง และตัวละคร ไมค วาซาสกี้ พากยเสียงโดย จตุพล ชมพูนิช นักพูด ท้ังสองคนไมเคยมี
ประสบการณในการพากยเสียงในภาพยนตรมากอน ผูกํากับเสียงพากยตองใหคําแนะนําเกี่ยวกับ
เทคนิคการควบคุมเสียงและการแสดงอารมณของตัวละครกอนและมีการซอมพากยหลายคร้ังกวาจะ
ไดเสียงพากยท่ีสามารถแสดงอารมณของตัวละครไดจนเปนท่ีพอใจของผูกํากับเสียงพากย (กฤษณะ 
ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

- กระบวนการคัดเลือกเสียงพากยท่ีมีคุณภาพของน้ําเสียงเหมือนหรือใกลเคียงและ
สามารถถายทอดอารมณของตัวละครไดเชนเสียงพากยตนฉบับทําใหส้ินเปลืองงบประมาณและเวลา
เปนจํานวนมาก ยกตัวอยางในกรณีของกระบวนการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยของ Walt Disney 
Pictures ในชวงเร่ิมแรกมีการประกาศรับสมัครบุคคลทั่วไปใหเขามาคัดเลือกเสียงพากยและเสียงรอง
และมีการเปดอบรมการพากยภาพยนตรเพ่ือเก็บรวบรวมเสียงเพื่อนําไปใชคัดเลือกเสียงพากยสําหรับ
ภาพยนตรเร่ืองตางๆ แตภายหลังไดมีการยกเลิกไปเนื่องจากส้ินเปลืองงบประมาณและเสียงพากยท่ี
เหมือนกับตนฉบับในภาพยนตรเร่ืองตางๆ คอนขางหายาก และไดเปล่ียนมาใชวิธีการคัดเลือกเสียง
พากยท่ีสามารถส่ืออารมณของตัวละครไดดีเปนหลัก (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

- ดวยเหตุท่ีผูชมสวนใหญยังคุนเคยกับเสียงพากยท่ีใชเกณฑการกําหนดเสียงพากยตาม
แมแบบตายตัว โดยเฉพาะอยางยิ่งในภาพยนตรจีน ภาพยนตรเกาหลีและภาพยนตรตางประเทศอ่ืนๆ ท่ี
ฉายทางโทรทัศน ท่ีเสียงของพระเอก นางเอกมักจะพากยโดยนักพากยคนใดคนหนึ่งเปนประจําและ
เสียงพากยบงบอกถึงบุคลิกของความเปนพระเอก นางเอก ตัวอิจฉา ตัวราย ฯลฯ ตามท่ีไดกลาวแลวไป
ขางตน การกําหนดเสียงพากยและนักพากยตามเสียงพากยตนฉบับท่ีเสียงพระเอกไมทุมนุม เสียง
นางเอกไมไพเราะออนหวาน อาจทําใหผูชมคิดวาเสียงพากยไมเขากับหนาหรือบุคลิกลักษณะของตัว
ละคร อยางไรก็ตามสําหรับการพากยภาพยนตรการตูนท่ีมีการกําหนดเสียงพากยตามเสียงพากย
ตนฉบับอาจทําใหผูชมไมรูสึกวาเสียงพากยไมเขากับหนาเทากับการพากยภาพยนตรท่ีใชคนแสดง



  
99 

ท่ัวไป เนื่องจากตัวละครในภาพยนตรการตูนสวนใหญเปนตัวละครที่ถูกสรางข้ึนใหมีลักษณะตางๆ 
กัน เชน สัตว ยักษ หุนยนต ส่ิงของ ฯลฯ ท่ีตัวพระเอก นางเอกอาจไมจําเปนตองมีรูปรางหนาตาท่ี
สวยงามเชนตัวละครท่ีเปนคน ในขณะท่ีภาพยนตรท่ีใชคนแสดง ตัวละครหลักสวนใหญจะมี
บุคลิกลักษณะท่ีคอนขางชัดเจน เชน พระเอกมักมีหนาตาหลอ รูปรางกํายํา นางเอกมักมีหนาตาสวย 
ผิวพรรณดี รูปรางสมสวน ดังนั้นเสียงพากยก็นาจะเขากับบุคลิกลักษณะเหลานี้ดวย 

2.  วิธีการและกลวิธีการพากย กอนหนาท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันจะเขามาเปน  
ผูจัดกระบวนการพากยนั้น วิธีการและกลวิธีการพากยภาพยนตรตางประเทศเปนดังนี้ 

วิธีการพากย 
เม่ือไดรับบทพากยแลว นักพากยแตละคนจะอานบทพากยเพ่ือทําความเขาใจเกี่ยวกับ

เนื้อหาของภาพยนตร ศึกษาและวิเคราะหตัวละครที่ไดรับมอบหมายใหพากย แบงวรรคตอนของ
ประโยค อาจไมมีการซอมพากยภาพยนตรท้ังเร่ืองแตนักพากยแตละคนอาจศึกษาบท ตอบทพากย
ดวยกันและในบางกรณีหัวหนาทีมพากยอาจมีการปรึกษาหารือกับนักพากยเพื่อแกไข หรือเพิ่มเติมบท
พากย เชน การแทรกมุขตลก การเปล่ียนคําบางคําเพื่อใหเขากับสถานการณปจจุบัน เปนตน (ปริภัณฑ 
วัชรานนท, อางใน “ขอมูลและประวัติของทีมพากยพันธมิตร” ใน www.thailandsusu. com/webboard 
/index.php, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 24 กรกฎาคม 2553) บางคร้ังหัวหนาทีมพากยอาจเขาไปมี
บทบาทต้ังแตในข้ันตอนของการตัดตอภาพยนตรใหกระชับข้ึนและการแปลบทพากย เชนในกรณีของ 
ชูชาติ อินทร ในการพากยภาพยนตรจีนเร่ือง ฉีจิ้ง นําเขาโดยสหมงคลฟลม ชูชาติไดนําฟลมภาพยนตร
มาศึกษากอนและเห็นวาภาพยนตรมีความยาวมากเกินไปจึงตัดตอใหมใหกระชับข้ึนและจึงสงใหนัก
แปลบทเปนผูแปล จากนั้นชูชาติจึงตรวจสอบความเรียบรอยและนําบทพากยใหแกนักพากยทําความ
เขาใจคราวๆ กอนเร่ิมบันทึกเสียง (ชูชาติ อินทร อางใน “เสนทางนักพากย..ชูชาติ อินทร คนขายเสียง” 
ใน มติชนรายวัน, 14 ธันวาคม 2546) 

เม่ือถึงเวลาบันทึกเสียงพากย นักพากยแตละคนจะนั่งประจําท่ีของตนในหองพากยซ่ึง
เปนหองบันทึกเสียงขนาดใหญ เนื่องจากตองบรรจุนักพากยจํานวน 8-10 คน ลักษณะของหองพากย
อาจมีความแตกตางกันไป อาจมีผนังกั้นแบงชองหรือโตะของนักพากยแตละคนออกจากกัน หรืออาจ
เปนหองท่ีเปดโลงท่ีนักพากยทุกคนสามารถมองเห็นกันไดหมด และมีจอภาพขนาดใหญท่ีนักพากย
สามารถมองเห็นไดในขณะท่ีพากย เม่ือเร่ิมการบันทึกเสียงนักพากยแตละคนจะฟงเสียงตนฉบับผาน
ทางหูฟงแลวพากยไปตามบท โดยมองดูบทพากยและภาพท่ีปรากฏบนจอภาพไปดวยเพื่อใหเสียง
พากยและภาพท่ีความสอดคลองกัน หากมีการพากยผิดอาจมีการหยุดเพื่อแกไขหรือปลอยใหผานไป
แลวจึงกลับมาแกไขในสวนท่ีผิดพลาดนั้น 
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กลวิธีการพากย 
นักพากยอาชีพสวนใหญมักมีกลวิธีการพากยแตกตางกันไปข้ึนอยูกับลีลาการพากยและ

ความสามารถเฉพาะตัว นักพากยท่ีมีประสบการณสูงจะสามารถใหเสียงพากยแกตัวละครและสราง
ความนาเช่ือถือใหผูชมเห็นวาตัวละครนั้นๆ มีเสียงพูดเชนนั้นจริงๆ โดยทั่วไปแลวนักพากยจะให
ความสําคัญกับการใชเสียงเพ่ือแสดงบุคลิกลักษณะและอารมณของตัวละครโดยใชเกณฑแมแบบ
ตายตัวเปนหลักและพยายามออกเสียงพากยใหตรงกับจังหวะการขยับปากของตัวละครใหมากท่ีสุด 
นอกจากนี้ดวยวิธีการพากยท่ีนักพากยนั่งพากยพรอมกันเปนกลุม ทําใหนักพากยสามารถพากยเสริม
มุขนอกเหนือจากบทพากยไดในชวงท่ีตัวละครตางๆ ไมมีบทพูด เพื่อชวยใหเร่ืองราวสนุกสนานและมี
ชีวิตชีวาข้ึน เชน ฉากตอสู ฉากตลาด หรืออาจมีการปรับเปล่ียนมุขตลกท่ีนักแปลแปลมาแลวไมตลก 
ไมเขาใจ หากนักพากยในทีมเห็นชอบรวมกัน (ทฉัตรีย พิลึกภควัต, 2545) 

เม่ือบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันไดเขามาเปนผูจัดกระบวนการพากย ไดมีการ
ปรับเปล่ียนวิธีการและกลวิธีการพากยเพื่อใหสอดคลองกับการใชเทคโนโลยีการบันทึกเสียงระบบ    
ดิจิทัล คือใชวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงเนื่องจากการบันทึกเสียงระบบดิจิทัลสามารถแยกเสนเสียง
ไดมาก 8-24 เสียง ในชวงแรกมีการแยกเฉพาะเสียงรองและเสียงพากยออกจากกัน โดยท่ียังใชวิธีการ
บันทึกเสียงพากยพรอมกันอยู แตในภายหลังไดมีการแยกบันทึกเสียงพากยแตละเสียงออกจากกันแลว
จึงคอยนํามาผสมรวมกันในภายหลัง วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงไดกลาวไปแลวในหัวขอ 4.2.4 
กระบวนการพากยและข้ันตอนการผลิตงานพากย ในหัวขอนี้จะกลาวถึงขอดีและขอเสียของวิธีการ
พากยแบบแยกเสนเสียง ดังนี้ 

ขอดี 
- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงเหมาะสําหรับนักพากยหนาใหมท่ียังไมมีประสบการณ

ในการพากย เนื่องจากผูกํากับเสียงพากยสามารถใหคําแนะนําเฉพาะบุคคลไดอยางเต็มท่ี หากเทียบกับ
การพากยพรอมกันเปนกลุมแลว นักพากยท่ีมีประสบการณนอยในทีมพากยอาจทําใหการทํางานลาชา
และเสียเวลาได  

- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงสามารถเลือกแกไขหรือปรับแตงเสียงแตละเสียงได
อยางอิสระ เชน หากเสียงพากยใดเสียงพากยหนึ่งมีการพากยผิดก็สามารถใหบันทึกเสียงใหมเฉพาะ
เสียงนั้นไดโดยท่ีเสียงอ่ืนไมตองมาพากยซํ้า นอกจากนี้ยังอาจชวยใหนักพากยทํางานไดคลองตัวข้ึน
และมีสมาธิจอจอมากข้ึนเนื่องจากนักพากยทําหนาท่ีพากยเสียงเพียงอยางเดียว ในขณะท่ีการพากย
พรอมกันเปนกลุมนักพากยและบันทึกเสียงรวมกันนักพากยอาจตองใชความสามารถเฉพาะตัวในการ
สรางมิติของเสียงหรือท่ีเรียกวาการเลนไมค เชน การใชมือปองปากขณะพูดเพื่อใหมีเสียงคลายเสียง
จากโทรศัพท การถอยหางออกจากไมคเพื่อสรางเสียงใหคลายกับเสียงท่ีมาจากระยะไกล เปนตน 
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- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงมีอุปกรณและเคร่ืองมือท่ีชวยอํานวยความสะดวกใน
ข้ันตอนการบันทึกเสียงทําใหการทํางานสะดวกรวดเร็วและมีประสิทธิภาพมากข้ึน เชน เคร่ือง
บันทึกเสียงระบบดิจิทัลท่ีสามารถแกไขและปรับแตงเสียงไดตามตองการ ตัวเลขบอกเวลา (ในบาง
กรณีอาจเปนสัญญาณไฟกระพริบ) ท่ีปรากฏบนจอภาพซ่ึงเปนสัญญาบอกใหนักพากยเร่ิมตนและจบ
ประโยคพากยไดตรงตามเสียงตนฉบับ หูฟงท่ีมีเสียงตนฉบับเพื่อฟงน้ําเสียงและอารมณของตัวละคร 
เปนตน ในขณะที่วิธีการพากยพรอมกันหมด นักพากยอาจตองใชความสามารถเฉพาะในการควบคุม
เสียงและทักษะในการฟงเสียงและวิเคราะหอารมณของตัวละครผานทางเสียงท่ีไดยินผานทางหูฟง
เพื่อใหสอดคลองกับภาพท่ีปรากฏบนจอภาพ 

ขอเสีย 
- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียง นักพากยอาจไมมีความเขาใจในเนื้อเร่ืองภาพยนตร

ท้ังหมด เนื่องจากลักษณะการฉายภาพยนตรประกอบการบันทึกเสียงพากยเปนการฉายไมตอเนื่อง ซ่ึง
ฉายเฉพาะชวงท่ีมีบทพูดของตัวละครที่นักพากยจะตองพากยเสียงเทานั้น ในขณะท่ีการพากยพรอม
กันเปนกลุม มีการฉายอยางตอเนื่อง นักพากยคนอ่ืนๆ ท่ียังไมมีบทพูดก็สามารถศึกษาตัวละครตางๆ 
และติดตามเร่ืองราวในภาพยนตรได การที่นักพากยไมเขาใจเนื้อเร่ืองภาพยนตรอาจทําใหการถายทอด
อารมณของตัวละครผิดเพี้ยนไปไดและเสียงและอารมณอาจไมมีความตอเนื่อง 

- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงทําใหนักพากยไมมีโอกาสพากยโตตอบอารมณกันเชน
ในการพากยพรอมกันเปนกลุม ซ่ึงอาจทําใหไมสามารถสรางอารมณของตัวละครท่ีตนพากยอยูไดดี
เทาท่ีควร ในขณะท่ีการพากยพรอมกันเปนกลุมนักพากยสามารถพากยโตตอบ รับสงบทกันและสราง
อารมณของตัวละครไดดีกวา ซ่ึงการพากยโตตอบกันนี้ไดนําไปใชในการพากยเสียงตนฉบับในกรณีท่ี
ตัวละครหลัก 2 ตัวมีการสนทนาโตตอบอารมณกัน เพ่ือใหนักพากยแตละคนสามารถถายทอดอารมณ
ออกมาไดมากท่ีสุด เชนในกรณีของการพากยเสียงตนฉบับภาพยนตรเร่ือง Toy Story สวนใหญเสียง
พากยแตละเสียงเปนการพากยทีละคน แตมีตัวละคร 2 คูท่ีมีการพากยโตตอบและบันทึกเสียงพรอมกัน 
ไดแก ตัวละคร วูดดี้ พากยเสียงโดย Tom Hank กับตัวละคร บัซ ไลทเยียร พากยเสียงโดย Tim Allen 
และตัวละคร คุณมันฝร่ัง พากยเสียงโดย Don Rickles กับตัวละคร คุณนายมันฝร่ัง พากยเสียงโดย 
Estelle Harris แตในการพากยเสียงไทยตัวละครทุกตัวเปนการพากยทีละคนทีละเสียงท้ังหมดไมมีการ
พากยโตตอบกันระหวางนักพากย (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) แตผูกํากับเสียงพากย
จะพยามยามใหนักพากยสรางอารมณเพื่อใหเสียงตัวละครจากการฟงน้ําเสียงและอารมณของเสียงจาก
ตนฉบับ ดังนั้นวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงนี้จึงจําเปนตองมีผูกํากับเสียงพากยท่ีเกงและมี
ความสามารถในการดึงศักยภาพของนักพากยออกมาใหได 
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- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงตองอาศัยผูท่ีมีความรูความชํานาญเฉพาะดาน ท้ังผู
กํากับเสียงพากยดังท่ีไดกลาวไปแลวขางตน อีกบุคคลหน่ึงก็คือวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียงท่ี
จะตองมีความรูเกี่ยวกับเคร่ืองบันทึกเสียงระบบดิจิทัล การปรับแตงคุณภาพเสียง ฯลฯ ซ่ึงอาจกลาวได
วาวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงนี้ไดตอกย้ําถึงระบบการแบงงานกันทําตามความชํานาญและการมี
ผูเช่ียวชาญเฉพาะดานเชนเดียวกับการผลิตแบบอุตสาหกรรมท่ัวไป ในขณะที่วิธีการพากยพรอมกัน
เปนกลุมมีลักษณะเชนนี้นอยกวา ในประเด็นของการมีผูกํากับเสียงพากยนั้นเปนประเด็นท่ีเห็นได
ชัดเจน ในวิธีการพากยพรอมกันเปนกลุม ผูท่ีทําหนาท่ีควบคุมการพากยก็คือหัวหนาทีมพากย (ใน
กรณีท่ีเปนทีมพากยอิสระ) หรือนักพากยท่ีมีประสบการณสูง (ในกรณีท่ีเปนทีมพากยประจํา) ท้ังสอง
บุคคลนี้ทําหนาท่ีคลายกับผูกํากับเสียงพากยคือควบคุมดูแลการพากยใหเปนไปตามกระบวนการและ
ช้ีแนะนักพากย แตมีขอแตกตางกันตรงท่ีหัวหนาทีมพากยหรือนักพากยท่ีมีประสบการณในทีมไม
จําเปนตองใหคําแนะนําแกนักพากยมากมายเพราะนักพากยในทีมสวนใหญเปนนักพากยอาชีพท่ีมี
ประสบการณและรวมงานกันมาอยางยาวนาน ในขณะท่ีผูกํากับเสียงพากยในวิธีการพากยแบบแยก
เสนเสียงมักจะตองใหคําแนะนําแกนักพากยแทบทุกคนไมวาจะเปนนักพากยอาชีพหรือนักพากย
สมัครเลนเพราะนักพากยบางคนอาจไมมีประสบการณในการพากยเลยหรืออาจไมมีคุนเคยกับการ
พากยแบบแยกเสนเสียงมากอน 

3.  ท่ีมาและความสามารถของนักพากย นักพากยนับเปนองคประกอบสําคัญของการ
พากยภาพยนตร ในแงของการส่ือสารนักพากยเปนผูสงสารท่ีนําพาสารหรือเนื้อหาของภาพยนตรไป
ยังผูชม เพ่ือใหเกิดความเขาใจและความสนุกสนานบันเทิง นอกจากน้ีนักพากยยังมีสวนสําคัญในการ
เพิ่มอรรถรสในการชมภาพยนตรใหแกผูชมมาทุกยุคทุกสมัย รวมถึงมีสวนชวยใหภาพยนตรหลาย
เร่ืองประสบความสําเร็จทางดานยอดขายและเปนท่ีนิยมอยางกวางขวาง เชน รุจิรา-มารศรี นักพากยคู
ขวัญ พากยภาพยนตรเร่ืองธรณีกรรแสงท่ีโรงภาพยนตรศาลาเฉลิมกรุง มีผูชมเขามาชมเปนจํานวนมาก
จนตองเพิ่มท่ีนั่งทุกรอบ ในระยะเวลาสองเดือนท่ีฉายภาพยนตรสามารถทํารายไดสูงสุดเปน
ประวัติการณของโรงภาพยนตรคือประมาณส่ีลานบาท (คาชมภาพยนตรคนละ 5, 10, 12 บาท) 
(สมาคมนักพากยภาพยนตรแหงประเทศไทย, 2544) 

นับต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน ท่ีมาของนักพากยมีความหลากหลายจากทุกสาขาอาชีพ ไม
วาจะเปนดารานักแสดง นักเขียน นักรอง นักแสดงละครวิทยุ ผูประกาศขาว หรือแมแตอาชีพอ่ืนๆ ท่ี
ไมเกี่ยวของกับการแสดงหรือภาพยนตรเลยแตไดรับโอกาสโดยบังเอิญหรือมีชวงจังหวะเวลาท่ี
เหมาะสมไดเขาสูวงการพากยภาพยนตร จนกลายเปนนักพากยท่ีมีช่ือเสียงและมีผลงานเปนท่ียอมรับ 
ยกตัวอยางในกรณีของนักพากยในยุคภาพยนตรเงียบเชน ทิดเขียว (สิน สีบุญเรือง) บิดาแหงวงการ
พากยไทยท่ีเคยทํางานเก่ียวกับการแสดงละครเวทีและการเขียนขาวภาพยนตร ไดรับมอบหมายจาก
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เจาของโรงภาพยนตรพัฒนากรใหทดลองพากยเสียงไทยใหกับภาพยนตรเสียงในฟลมยุคแรกๆ เพื่อ
ดึงดูดความสนใจของผูชมจนเปนท่ีติดอกติดใจของผูชมเปนอยางมาก เนื่องจากมีฝปากและลีลาการ
พากยท่ีแพรวพราว (โดม สุขวงศ, 2526: 161) หรือในกรณีของ ปริภัณฑ วัชรานนท หัวหนาทีมพากย
พันธมิตรท่ีเร่ิมจากการเปนผูชมท่ีช่ืนชอบการชมภาพยนตรและลีลาการพากยของนักพากยสายใต มี
โอกาสเขาสูวงการพากยเนื่องจากนักพากยตัวจริงไมสามารถพากยได แตก็ไดฝกฝนตนเองและจดจํา
วิธีการพากยของนักพากยรุนพี่จนมีความชํานาญและมีประสบการณจนสามารถพากยไดจนเปนท่ีนยิม
ของผูชม เปนตน (ปริภัณฑ วัชรานนท, อางใน “ทีมพากยพันธมิตร” ใน http://talk.mthai.com/ 
topic/7312, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 30 มิถุนายน 2553) 

การกาวเขามาสูการเปนนักพากยในยุคกอนท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันจะเขามาจัด
กระบวนการพากยนั้น สามารถแบงออกไดเปน 4 ลักษณะ คือ 

- การฝากตัวเปนลูกศิษยของนักพากยที่มีช่ือเสียง เชนในกรณีของ “คณะทิดเขียว” มี    
นักพากยฝกหัดเขามาฝากตัวเปนลูกศิษยของทิดเขียวเปนจํานวนมาก นักพากยฝกหัดจะไดรับการ
อบรมส่ังสอนจากทิดเขียวท้ังในเร่ืองมารยาทการพูด กลวิธีการพากย เม่ือมีความชํานาญเปนท่ีไววางใจ
ของครูแลวก็จะไดรับมอบหมายใหไปพากยภาพยนตรในนามของคณะพากย เชน เสนห โกมารชุน, 
ชัยเจริญ ดวงพัตรา เปนตน 

- การฝกฝนดวยตนเองโดยการสังเกตกลวิธีการพากยของนักพากยหรือวิธีครูพักลักจํา 
สวนใหญจะเปนนักพากยเดินสายท่ีติดสอยหอยตามนักพากยพากยตามท่ีตางๆ และไดรับโอกาสให
พากย เชน ประยูร วงษช่ืน, ปริภัณฑ วัชรานนท, สุภาพ ไชยวิสุทธิกุล, ศิริชัย ดวงพัตรา เปนตน 

- การสมัครเปนบุคลากรหรือนักพากยสังกัดองคกรตามสถานีโทรทัศนตางๆ เชน 
ศันสนีย สมานวรวงศ, จักรพันธุ ยมจินดา, กรณิการ ประภัสภักดี, พจมาน หงษทอง, ฉันทนา          
ธาราจันทร, นิรันดร บุณยรัตพันธ, รัตติยากร ริมสินธุ, ชุติมา รอดอยูสุข เปนตน 

- การเปนดารานักแสดง ในชวงท่ีการสรางภาพยนตรไทยยังไมสามารถบันทึกเสียงลง
บนฟลมได จึงตองมีการพากยเสียงสดในขณะท่ีฉาย ภาพยนตรบางเร่ืองใหนักแสดงพากยเสียงตัวเอง 
เชนในกรณีของจุรี โอศิริ พากยเสียงนางเอกในภาพยนตรเร่ืองโบตั๋น ซ่ึงตนเองเปนผูแสดง และได
พากยแทนเสียงนางเอกในภาพยนตรอีกหลายเร่ือง เชน เพชรา เชาวราษฎร ในภาพยนตรเร่ือง นกนอย 
ทัศนวรรณ เสนีวงศ ณ อยุธยา ในภาพยนตรเร่ือง ประสาท พิสมัย วิไลศักดิ์ ในภาพยนตรเร่ือง ดวงตา
สวรรค เปนตน นอกจากนี้ยังมีดารานักแสดงที่มีความสามารถในการพากยและไดรับโอกาสใหพากย
เสียงตัวละครในภาพยนตรไทยและตางประเทศและไดกลายมาเปนนักพากยจนปจจุบันนี้ เชน กําธร 
สุวรรณปยะศิริ (ปจจุบันเสียชีวิตแลว), รอง เคามูลคดี, ดวงดาว จารุจินดา, มนตรี เจนอักษร, ตุกตา 
จินดานุช เปนตน 
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การกาวเขามาสูการเปนนักพากยตองอาศัยพรสวรรคหรือความสามารถเฉพาะตัว การ
เรียนรู ฝกฝนจนมีความชํานาญและประสบการณตลอดจนไดรับโอกาสท่ีเหมาะสมในการเปนนัก
พากย อยางไรก็ตามเม่ือกระบวนการพากยถูกกําหนดมาจากศูนยกลางคือบริษัทผูผลิตภาพยนตรได
เปนการเปดโอกาสใหแกบุคคลท่ัวไปท่ีมีความสนใจและมีความสามารถในการพากยไดเขามาสูวงการ
พากยภาพยนตรมากข้ึน โดยการริเร่ิมของบริษัท Walt Disney Pictures ไดลงประกาศคัดเลือกผูพากย
เสียงตัวละครในภาพยนตรการตูน เพื่อเฟนหาเสียงพากยใหมๆ ท่ีมีความเหมือนหรือคลายคลึงกับเสียง
ตนฉบับ นักพากยท่ีไดรับการคัดเลือกนั้นอาจไมจําเปนตองมีประสบการณหรือความชํานาญในการ
พากยภาพยนตรมากอน ดังนั้นพรสวรรคหรือความสามารถเฉพาะตัวของนักพากยหรือประสบการณ
ในการพากยจึงมีความสําคัญนอยลงสําหรับการเขามาสูวงการพากยในปจจุบัน 

การคัดเลือกเสียงพากยจากบุคคลท่ัวไปที่ไมไดเปนนักพากยอาชีพ สวนหนึ่งเปนการ
คัดเลือกจากดารานักแสดง ซ่ึงในประเด็นนี้ไดรับคําวิพากษวิจารณจากผูชมพอสมควร เนื่องจากดารา
นักแสดงสวนใหญแมวาจะมีความสามารถทางการแสดงแตไมมีประสบการณและความเช่ียวชาญใน
การพากยภาพยนตรจึงไมสามารถพากยไดดีเทานักพากยอาชีพและเห็นวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรให
ความสําคัญกับการตลาดมากเกินไปจนทําใหผลงานพากยไมมีคุณภาพเทาท่ีควร อยางไรก็ตาม
บริษัทผูผลิตภาพยนตรบางรายไดหันมาคัดเลือกเสียงพากยจากนักพากยอาชีพท่ีมีประสบการณมาก
ข้ึนและใหความสําคัญกับการคัดเลือกเสียงพากยโดยดูจากความเหมาะสมและความสามารถของดารา
นักแสดงมากกวาช่ือเสียงและความเปนท่ีนิยมของดารานักแสดงนั้น (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 
25 มกราคม 2553) 

ในปจจุบันมีส่ือภาพยนตรตางประเทศเขามาในประเทศไทยเปนจํานวนมาก ท้ังส่ือ
ภาพยนตรท่ีฉายในโรงภาพยนตร ภาพยนตรในรูปแบบแผนซีดีและดีวีดี ประกอบกับการใชระบบการ
คัดเลือกเสียงพากยของบริษัทผูผลิตภาพยนตร ทําใหความตองการนักพากยเพ่ิมข้ึนตามไปดวย ดังนั้น
จึงมีการเปดโอกาสใหผูท่ีมีความสนใจและความสามารถในการพากยภาพยนตรเขามาเรียนรูเพิ่มพูน
ประสบการณเกี่ยวกับการพากย ท้ังในรูปแบบของการเรียนการสอนอยางเปนทางการในสถาบันท่ีเปด
สอนและอบรมทางดานนี้ เชน สถาบันเจน เอ็กซ อคาเดม่ี ท่ีมีการเปดการเรียนการสอนเกี่ยวกับการ
พากยภาพยนตรโดยเฉพาะ การฝกอบรมการพากยภาพยนตรของสถาบันตางๆ เชน คณะนิเทศศาสตร 
มหาวิทยาลัยกรุงเทพ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร สถานีโทรทัศนทีวีไทย สถานีโทรทัศนสีกองทัพบก
ชอง 7 เปนตน นอกจากนี้ยังมีในรูปแบบของการเรียนรู ฝกหัดและแลกเปล่ียนประสบการณกันในหมู
นักพากยหนาใหมผานการรวมกลุมอยางไมเปนทางการ เชน ในเว็บไซต thaifandub.com, muistudio. 
forumotion.net, thaivoiceactor.com เปนตน 
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แมวาการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันในปจจุบันจะมีเสียงพากยเกิดข้ึนใหมมากมายก็
ตาม แตนักพากยหนาใหมบางคนก็อาจไมสามารถอยูในวงการพากยไดนาน เนื่องจากระบบการ
คัดเลือกเสียงตองผานความเห็นชอบจากบริษัทตนสังกัดกอน หากเสียงพากยไมเหมาะสมก็อาจไมได
รับคัดเลือกใหพากยอีก ประกอบกับความสามารถเฉพาะตัวของนักพากยท่ีมีอยูอยางจํากัด ซ่ึงขาดการ
ฝกฝนทําใหขาดการเรียนรูและพัฒนาเทคนิควิธีในการพากยไดหลากหลาย นอกจากนี้การใช
เทคโนโลยีการบันทึกเสียงระบบดิจิทัลท่ีสามารถแยกบันทึกเสียงพากยไดทีละเสียงและสามารถ
ปรับแตงเสียงไดหลากหลายยังมีสวนทําใหนักพากยทําหนาท่ีพากยเสียงเพียงอยางเดียว จึงไม
จําเปนตองพัฒนาเทคนิควิธีการพากยดังเชนนักพากยในยุคกอน 

2) ผลกระทบตอมิติผลงานพากย 
ผลงานพากยมีมาตรฐานสากล 
ในชวงยุคการพากยสด นักพากยตางใชความสามารถสวนตัวในการสรางสรรคลีลาการ

พากยใหเปนท่ีติดอกติดใจของผูชม จึงยังไมมีการกําหนดมาตรฐานของผลงานพากยวาอยางไรเรียกวา
พากยดีหรือพากยไมดี แตนักพากยก็สามารถพัฒนาและปรับปรุงการพากยของตนเองโดยสังเกต
ปฏิกิริยาของผูชมวาสนุกสนานเพลิดเพลินไปกับการพากยหรือพอใจกับการพากยนั้นหรือไม เม่ือเขา
สูยุคการพากยทางโทรทัศนไดเร่ิมมีการกําหนดมาตรฐานเกี่ยวกับการพากยโดยเฉพาะอยางยิ่งเร่ืองการ
ใชภาษาและการพากยตามบทพากย เนื่องจากส่ือโทรทัศนเปนส่ือท่ีสามารถเขาถึงกลุมผูชมไดทุก
ระดับ หากใชภาษาท่ีไมสุภาพ พากยผิดหรือพากยนอกบทมากเกินไปก็อาจทําใหผูชมไมพอใจหรือาจ
เขาใจเนื้อหาสาระของภาพยนตรไมตรงกับท่ีผูผลิตตองการจะส่ือสารได (ทฉัตรีย พิลึกภควัต, 2545) 
จึงอาจกลาวไดวาการพากยภาพยนตรตางประเทศไมวาจะฉายทางโรงภาพยนตรหรือทางโทรทัศนท่ี
บริษัทผูผลิตภาพยนตรไมไดเปนผูควบคุมการผลิต กระบวนการพากยและการตีความเนื้อหาสาระของ
ภาพยนตรข้ึนอยูกับหัวหนาทีมพากยและนักพากยเปนสําคัญ แตเม่ือกระบวนการพากยถูกกําหนดและ
ควบคุมการผลิตจากบริษัทผูผลิตภาพยนตร ทําใหกระบวนการพากยตลอดจนผลงานพากยท่ีเกิดจาก
กระบวนการดังกลาวมีลักษณะท่ีเปนมาตรฐานตามท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผูกําหนดดังท่ีไดกลาว
ไวในหัวขอ 4.2.5 ลักษณะของการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน ไดแก เสียงพากย
สามารถส่ืออารมณของตัวละครไดใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ การใหความสําคัญกับความสัมพันธของ
เสียงพากยกับการขยับปากของตัวละคร การแปลบทพากยและการพากยถูกตองตามบทพากยตนฉบับ 
และการรักษาความสมบูรณของภาพยนตรตนฉบับ ซ่ึงมาตรฐานเหลานี้บริษัทผูผลิตภาพยนตรได
กําหนดใหการพากยไมวาภาษาใดๆ จะตองมีเหมือนกัน ดังนั้นไมวาจะเปนผลงานพากยเสียงไทยหรือ
ภาษาอ่ืนๆ ก็ยอมมีลักษณะท่ีเปนมาตรฐานเดียวกัน  
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กระบวนการพากยท่ีมีลักษณะเปนมาตรฐานตามที่บริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผูกําหนด
ทําใหผลงานพากยมีลักษณะเปนแบบเดียวกันหรือเหมือนกันๆ กันหมด เชน ผลงานพากยภาพยนตร
การตูนเร่ือง Finding Nemo ปลานอย...หัวใจโตโต ของ Pixar Studio ท่ีผลิตเสียงพากยไทยโดย Gecco 
Studio กับ ผลงานพากยภาพยนตรการตูนเร่ือง Madagascar ของ DreamWorks Animation ผลิตเสียง
พากยไทยโดย Technicolor (ประเทศไทย) เกิดจากกระบวนการผลิตแบบเดียวกัน กลาวคือ มีการแบง
ข้ันตอนการทํางาน ใชวิธีการพากยแบบแยกทีละเสียง มีการคัดเลือกเสียงพากย มีการนําดารานักแสดง
มารวมพากยเสียงและอยูภายใตการควบคุมของบริษัทตนสังกัด ทําใหตัวผลงานพากยมีมาตรฐาน
ตามท่ีบริษัทตนสังกัดกําหนดไว ไดแก ความสอดคลองของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละคร 
ไมมีการพากยนอกบทหรือเสริมบท การใชเสียงจริงของนักพากยโดยใชเทคนิคในการควบคุมเสียง
เพ่ือแสดงอารมณของตัวละคร เปนตน ในขณะท่ีกระบวนพากยไทยแบบเดิมนั้นข้ึนอยูกับการตีความ
เนื้อหาสาระซ่ึงผานกระบวนการคิดของนักพากยแตละทีม แตละคนอยางอิสระกอนแลวจึงส่ือสารไป
ยังผูชม ทําใหผลงานพากยมีความหลากหลายและเปนการบงบอกถึงอัตลักษณของนักพากยหรือทีม
พากย เชน โกญจนาท นักพากยท่ีมีช่ือเสียงทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ไดความนิยมจากผูชมเปน
จํานวนมากเพราะมีลีลาการพากยท่ีดุเด็ดเผ็ดมันใสลูกเลนลูกฮาถึงใจผูชม จักรกฤษณ หาญวิชัย         
นักพากยอิสระ พากยประจําใหกับชอง 3 ไดฉายาวาพระเอกตลอดกาล เนื่องจากพากยเสียงพระเอกใน
ภาพยนตรหลายเร่ืองท้ังขณะท่ีทํางานใหกับบริษัทผูผลิตวิดีโอ (ซีวีดี) และภาพยนตรจีนและเกาหลีทาง
ชอง 3 ทีมพากยพันธมิตรมีช่ือเสียงมาจากการพากยภาพยนตรจีน เนื่องจากมีการพากยสอดแทรกมุข
ตลกทําใหผูชมชมภาพยนตรไดอยางสนุกสนาน เปนตน  

ขอดี 
- การท่ีผลงานพากยมีมาตรฐานสากลทําใหบริษัทผูผลิตภาพยนตรม่ันใจไดวาสามารถ

ส่ือสารเนื้อหาสาระและสารตางๆ ในภาพยนตรไปยังผูชมท่ีใชภาษาแตกตางกันไดอยางครบถวนและ
ผูชมก็สามารถเขาถึงอารมณของภาพยนตรไดเชนเดียวกับการชมภาพยนตรตนฉบับ ดังท่ีกฤษณะ 
ศฤงคารนนท ผูกํากับเสียงพากย (สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) และ Jeff Katzenberg ผูอํานวยการผลิต
ภาพยนตรการตูนแหงคาย DreamWorks Animation SKG (อางใน Shrek, แผนวีดิทัศนระบบดิจิทัล) 
ไดกลาววาผลงานพากยท่ีมีมาตรฐานสากลทําใหเนื้อหาสาระสําคัญของภาพยนตรยังคงมีอยูครบถวน
ไมวาจะเปนภาษาใดก็ตาม ทําใหผูชมท่ัวโลกสามารถชมภาพยนตรเร่ืองเดียวกันและสนุกสนานได
เหมือนกัน 

ขอเสีย 
- ผลงานพากยขาดอัตลักษณและความหลากหลาย เม่ือเปรียบเทียบกับผลงานพากยของ

นักพากยในชวงยุคการพากยสดจะยิ่งเห็นไดชัดเจน กลาวคือการพากยสดแมจะเปนภาพยนตรเร่ือง
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เดียวกัน บทพากยเดียวกัน แตนักพากยแตละคนก็มีลีลาการพากยท่ีแตกตางกัน หรือแมจะเปนนัก
พากยคนเดิมแตการพากยในรอบอ่ืนๆ ก็ยอมมีความแตกตางกัน นับวาเปนเสนหอยางหนึ่งของการ
พากยสด เม่ือแรกมีการเปล่ียนแปลงรูปแบบเปนการพากยแบบบันทึกเสียง ก็มักจะมีการพากยสด
เฉพาะในรอบแรกของการฉายภาพยนตรและมีการบันทึกเสียงพากยสดนั้นเพื่อนําไปฉายในรอบตอๆ 
ไป การพากยสดจึงคอยๆ หายไป จนในปจจุบันนี้การฉายภาพยนตรในโรงภาพยนตรเปนการ
บันทึกเสียงพากยลวงหนาท้ังหมดและเสียงพากยเดียวกันนี้ก็ถูกถายทอดลงสื่อวิดีโอ ซีดี และดีวีดีดวย 
ดังนั้น ผลงานพากยจึงมีแบบเดียวคือแบบท่ีผูผลิตไดกําหนดไว 

3) ผลกระทบตอมิติการบริโภคภาพยนตรเสียงพากยไทย 
การสรางมาตรฐานในการบริโภค 
กระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรเกิดจากการผลิตจากศูนยกลางเพียงท่ีเดียว

แลวผลงานพากยก็ถูกกระจายไปสูผูบริโภคในสวนตางๆ ของตลาด ดังนั้นผูบริโภคไมวาจะอยูท่ีใดก็
สามารถรับชมภาพยนตรพรอมกับเสียงพากยไทยไดเหมือนกันหมด ยิ่งในปจจุบันมีการบันทึกภาพ
ยนตรลงในส่ือดีวีดี และวีซีดี ทําใหภาพยนตรกลายเปนส่ือที่สามารถเขาถึงผูชมจํานวนมากไดอยางไม
จํากัดเวลาและสถานท่ี ซ่ึงแตกตางจากในอดีตท่ีเปนการพากยสด ผูชมในแตละพื้นท่ีถึงแมจะไดชม
ภาพยนตรเร่ืองเดียวกันแตวาการพากยยอมมีความแตกตางกันข้ึนอยูกับนักพากย สถานที่ และ
แมกระท่ังกลุมผูชมเอง ดังนั้นผูชมจึงมีโอกาสในการบริโภคงานพากยท่ีไมเหมือนกัน ประสบการณ
ทางสุนทรียะท่ีไดรับจากการพากยจึงแตกตางกันไปดวย แตเม่ือผูชมไดบริโภคงานพากยที่เหมือนกัน 
ก็มีแนวโนมท่ีจะไดรับประสบการณทางสุนทรียะแบบเดียวกัน 

การสรางผูบริโภคระดับโลก (Global Audience) 
ในชวงยุคของการพากยสด ลักษณะของการพากยในภูมิภาคตางๆ มีความแตกตางกัน 

เชน ในทองถ่ินภาคใต นิยมพากยเปนภาษาไทยกลาง การพากยมีความจริงจังตามเนื้อเร่ืองใน
ภาพยนตรและมักมีการพากยเสียดสีเหตุการณบานเมือง เชน ตํารวจโกงกิน นักการเมืองคอรรัปช่ัน 
สวนการพากยในทองถ่ินภาคตะวันออกเฉียงเหนือมักใชภาษาทองถ่ิน พากยใหตลก สนุกสนาน ถึงลูก
ถึงคน มีใชคําสองแงสามงาม สวนผูชมในภาคเหนือ ภาคตะวันออกและกรุงเทพมหานคร นิยมการ
พากยแบบจริงจัง ชัดถอยชัดคํา และไมชอบคําหยาบโลน (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) ทําใหกลุมผูชม
ภาพยนตรมีความหลากหลาย เม่ือนักพากยจากสวนกลางไปพากยตามตางจังหวัดก็จําเปนตองเรียนรู
ถึงลักษณะของผูชมในแตละทองถ่ินกอนเพื่อพากยใหสอดคลองกัน แตเม่ือมีการพากยบันทึกเสียง 
โดยเฉพาะอยางยิ่งมีการบันทึกเสียงพากยจากท่ีฉายในโรงภาพยนตรลงบนส่ือดีวีดีและวีซีดี ทําใหผูชม
ไดรับชมภาพยนตรท่ีมีเสียงพากยแบบฉบับเดียวกันไมวาจะอยูท่ีใดหรือรับชมภาพยนตรจากส่ือใด ทํา
ใหผูชมในแตละพื้นท่ีท่ีเคยมีความหลากหลายและมีรสนิยมการชมภาพยนตรเสียงพากยไทยแตกตาง
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กันตามแตละภูมิภาคถูกผนวกรวมเขากับผูชมท้ังโลกกลายเปนมวลชนขนาดใหญ (Mass) ท่ีมีรสนิยม
การบริโภคสินคาแบบเดียวกัน นิยมชมชอบภาพยนตรประเภทเดียวกัน มีความรูสึกนึกคิดเหมือนกัน 
ผลกระทบจึงไมใชแคการขาดอัตลักษณความเปนคนไทยในแตละทองถ่ินเทานั้น แตเปนการขาดอัต
ลักษณของคนไทยท้ังประเทศ อันเปนกระบวนการนําไปสูการสรางกลุมผูบริโภคระดับโลก (Global 
Audience) ของอุตสาหกรรมภาพยนตรอเมริกัน 

จากท่ีไดกลาวมาแลว จะเห็นไดวากระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรไดสงผล
กระทบตอการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ังในมิติการผลิต มิติผลงานพากยและมิติ
การบริโภค หรืออาจกลาวไดวากระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรไดสงผลกระทบตอท้ัง
นักพากย ผูชมและท่ีสําคัญคือทําใหระบบการพากยของไทยโดยรวมเกิดการเปล่ียนแปลง แมวาใน
ปจจุบันยังคงมีกระบวนการพากยท่ีดําเนินการโดยอิสระอยูบางแตก็ไดหันมาใชแบบแผนกระบวนการ
ผลิตงานพากยแบบอุตสาหกรรมมากข้ึน ดังจะเห็นไดจากกระบวนการผลิตเสียงพากยสําหรับ
ภาพยนตรการตูนไทยเร่ืองนาค ท่ีมีกระบวนการและวิธีการพากยคลายคลึงกับกระบวนการพากยใน
อุตสาหกรรมภาพยนตร คือ มีการคัดเลือกเสียงพากย มีผูกํากับเสียงพากย ใชวิธีการพากยทีละเสียง 
เปนตน (“บทสัมภาษณ แอน นันทนา บุญหลง: ผูควบคุมเสียพากยในอนิเมช่ันเร่ือง นาค” ใน 
http://movie.sanook.com/behind/behind_13987.php., ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 2 สิงหาคม 2551) 
ดังนั้น ท้ังการควบคุมกระบวนการพากยโดยตรงจากบริษัทผูผลิตภาพยนตรและการปรับเอาแบบแผน
กระบวนการผลิตมาใชจึงเปนการดูดกลืนวิถีการพากยแบบไทยและอาจทําใหการพากยของไทยแบบ
ดั้งเดิมสูญหายไป  


